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கற்பு c aa A i 


காந்தா: அடே nonsense! என்‌ ரேரத்தையெல்லாம்‌ 
Qs செவிட்டுச்‌. சனி௰னோடு waste செய்ழேனே ! அடே! 
HES Y $e» SUIT 19.8 a கான கேட்டேன்‌ 2 போய்‌. 
மிஸ்டர்‌ கவிராஜுஃவைக்‌ கூட்டிவா. 
பழனி: அதுவா? கூட்டியாரவா na | 
காந்தா: ஆமா! அமா!! மிஸ்டர்‌ சுவிராஜ-வை., 
பழனி: ய்யாவையா 2 இதோட 5 
o ST STe. ஆமா ; dont i | 
[பழனி செல்கிறான்‌ .] . es | | 
காந்தா: ھ مه۶‎ ஒருத்தன்‌ மணைவி. ராவணன்‌. அவளைத்‌ 
Biar போனான்‌. அவள்‌ ப தி வி res. அதனால்‌. 
| அவனுக்கு மறுத்துவிட்டாள்‌... தொட்டால்கூட எரிஞ்சு போய்‌ 
விடுவான்‌. என்ன se 88 | கல்ல கற்பனை! பெண்களை. ஏமாற்றி 
அவர்கள்‌. அடிமையாகவே செத்து மடிய sae PER. This 
should be broken. இணி பெண்‌ சமுதாயம்‌ இதைச்‌ «Bean i 
- [பழனி یله‎ S q er. | ; 
rip: அய்யா. வர்‌ அட்டாரு, அமமா | 1 
[பத்ரா aig; Sor i. ] | En | LE 
காந்தா: 26, இவரையர கூட்டிவரச்‌ சொன்னன்‌ 2 
அப்பா, மிஸ்டர்‌. sara ems? அவருக்காக ரொம்ப்‌ 
Gar rui சாத்துக்கொண்டிருக்கன்‌. en உன்னை யாரைக்‌. 
கூட்டிவாச்‌ சொன்னேன்‌ 2 °° ரக Rer ws 
١١ படினி சான்‌ asit neb Čer ஓடினேன்‌. ஐயா 
m வர துட்டாகு. சான்‌ ஒரு இடத்திலேயும்‌ தங்கவே இலலை. 
latest ஒரு சிகரெட்டை தரவுகள்‌ ea தரணும்‌ 
ஒன்றைப்‌ புகைக்றொள்‌ .] EE ; | 
“காந்தா வாக்கிங்குக்குப்‌ போகலாமென. platero 
ښوه و‎ காண வில்லை. ' “Too late: ند نه‎ o... A o a 


IES வகையிலும்‌ Sarco 2 Nauta Ben என: 
அபிப்பிராய்ப்ப்டுகிறேன்‌. | 
கவிராஜ்‌: கானும்‌ அதை POR காந்தா ! Ta 

காந்தா 2. Fans என்றும்‌, தமயர்‌தி என்றும்‌, ந்ளாயினி எண்‌ 
மெல்லாம்‌ கதை இரித்திருக்கருர்களே | அதன்‌ மோக்கத்தைப்‌ . 
பார்க்கப்‌ பார்க்க மிஸ்டர்‌ எனக்கு gar sar மேல்‌ மிகவும்‌ கோபம்‌ x 
பொங்குகிற௮, . பெண்களுடைய உணர்ச்சியை அடக்கிவிட 
ஆண்கள்‌ கையாண்ட பெரிய சூழ்ச்சியல்லவா Qa? . 
கவிராஜ: நான்‌ இதை : அக்பிக்கமுடியாது are sn! 
அண்கள்‌ தங்கள்‌ نې‎ 6٥ؤ‎ 29,2 575 a இப்படி பெண்‌ இனத்தை 
அடிமைப்படுத்‌ தியிருப்பதை ds அறிவாளிதான்‌ சகிக்கமுடியும்‌ | 
சான்‌ அதை முற்றிலும்‌ வெறுக்கிறேன்‌. . தவிர உங்களைப்போன்‌ ற 
சவராகரீக சாரிமணிகள்‌ தோன்‌ றியபின்‌ அர்த்‌ செல்லரித்த ஏடுகள்‌ 
அழிர்‌ அபோவது நிச்சயம்‌. மேற்கத்திய சாகரீசும்‌ ஈம்‌ கண்களைத்‌ 
anal. இணி யாரும்‌ மாதிரியா த. 
காந்தா: ஆம்‌. Quite right. Dm 
[கார்‌ தாவின்‌ மேல்‌ துணி காற்றடித்து. கழே eap n as. | 
| கவிராஜ அதை எடுத்து அவளுடைய و می‎ 4 CAB Ae] 
Thank you mister. | 
` [ஒரு ஈண்பன்‌ பிரவேசம்‌. | 
காந்தா: ஓ! மிஸ்டர்‌ வேணு ! 
வேணு: குட்‌ மார்ணிய! . 
கவி: குட்‌ lori evm ! | | | 
வேணு: உங்கள்‌ marriage ஐப்பற்றிக்‌ கேள்விப்பட்டேன்‌ ! 
கவி: அமாம்‌ பிரதர்‌. Next week தான்‌, x | 
காந்தா 2 Next weeké கான்‌. Ja LI evening பார்ட்டிக்கு 
الله )4 ۶ له‎ cam) ما‎ der வேணு! பு அ முறையாக எங்கள்‌ 
marriages) arrange பண்ண உத்தேசம்‌. வைதீகம்‌, புரோகிதம்‌, 
SEI இது எல்லாம்‌ இடையான. ரெம்ப | சாஸ க்கான e 


5 -apy 
வேணு : 1866. சான்‌ கட்டாயம்‌ functions attend 
பண்ணுவேன்‌. ரான்‌ வருகிறேன்‌. Good-bye. (செல்லல்‌. ) 
` காந்தா? மிஸ்டர்‌! ஈம்‌ கல்யாண Seo siu DD இன்றே 
அப்பாவிடம்‌ சொல்லி € 35 rumes எற்பாடிசெய்ய வேண்டும்‌. 
கவி: அமாம்‌. காளையே invitation card print பண்ணச்‌ 
செய்யலாம்‌. | | | 
காந்தா : Let our heart take to-the goal. 
கவி: Qs ஈவினிங்‌ டயத்தில்‌ கடற்காற்றுக்கும்‌, umbes 
வெயிலுக்கும்‌ மத்தியில்‌ உன்‌ அழகிய முகத்தைப்‌ பார்கக, காந்தா 
சான்‌ யிகவும்‌ ه0699‎ I love you very much. | 
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றால்‌ 
| [srěsr, கவிராஜ்‌; பத்ரா டீ குடித்தல்‌; பழனி வருகிறான்‌. 
கலியாண பத்திரிகையின்‌ புரூபை கொடுக்கிறான்‌] | | 
ugit: (வாசித்து) பேஷ்‌ ! இன்றே நான்‌ பிறந்த பாக்கி 
யத்தை: அனுபவிக்கிறேன்‌. புதமாதிரியான பத்திரிகை. 
காந்தா: அப்பா அதை வாசியுங்கள்‌. ٠. 
பத்ரா: (மூக்கு கண்ணாடியை சறிப்படு E திக்கொண்டு) 
மிஸ்டர்‌. .ஃ4ஃஃஃஃஃ அவர்களுக்கு, | 
. எங்களுடைய STĚ ST காட்டேஜில்‌. சாக்கி துன்னும்‌ இருபத்தி 
ஏழு-எட்டு-முூப்பத்தெட்டில்‌ வாழ்க்கைத்‌ துணையாக ஒப்பந்தம்‌ 
செய்து கொள்ளுகிறோம்‌. பழைய கமூடப்பழக்கங்கள்‌, வைதிகம்‌, 
புரோகிதம்‌ இவைகள்‌ இல்லாமல்‌, மணித அறி வுக்கு வேலை 
கொடுத்து £ர்திருத்தமுழையில்‌ ஈடத்‌ தோம்‌. ஈண்‌ பர்களும்‌, 
சீர்திருத்‌. சவா இகளும்‌ தவறாமல்‌ attend ee கேட்டுக்‌ 
ee 
இப்படிக்கு, 
காந்தா & கவிராஜ " 


கற்பு 6 
With the best compliments of = EM s 
VU en | QUE Pathra, SOLI 
gant! we அருமை. பேஷ்‌! கலியாணம்‌. செய்த 
கொல்ல. tase இரண்டு பேரும்சானே.. BE Sol தாண்‌ 
அழைப்பு அனுப்பவேண்டிய அ. ரொம்ப சரி! ss 
காந்தா: அப்பா! அதுமட்டுமா 2 en பத்திரிகை 
அடிக்கிரொர்களே, தகப்பனுடைய பெயரைத்தானே போடுகிருர்கள்‌ | 
தாயின்‌ பெயரைப்‌ போடுகிறார்களா 2 பெண்களுக்கு தலை Aia 
பார்க்கக்கூட சுதந்திரம்‌ இல்லை. SE | 
2c பழனி :. அம்மா | ! ஒரு சர்தேகம்‌. பத்திரிகையில்‌ . வாழ்க்கை 
ஒப்பர்தமுன்னு போட்டிருக்கே அப்படினா என்னாம்மா 2. 
காந்தா : “கலியாணம்‌, கலியாணம்‌? என்றொர்களே, 
அசற்குத்கான வாழக்கை ஒப்பச்தம்‌ என்பது. இக தான்‌ சரியான 
பெயர்‌. È | 
பழனி :. ட அம்மா? அத யார்‌ பெயர்‌ 2 
காந்தா: கூ! செவிடு. Get out. 


- 4-வஅ! சீன்‌. 


சுந்தரம்‌ வீடு 


5 sni Eaua Erê இருக்கிறான்‌. பகல்‌ அவனு 
டைய கால்களை வருடிக் கொண்டிருக்கிறாள்‌ <] ` | x 
Gib: கண்மணி Carp! a உலகத்தில்‌ E Bear 

விரும்புவது என்ன ۶ | | : ^ 
கோம்‌ : இந்த உலகத்தில! 2 கான்‌. வரம்பும்‌. iii 
ஒருவர்‌ தான்‌. | 
pu 22 கட 2 darai உனக்கு அஇசப்பிரியம்‌ 2 
Garo: கேலி செய்இறீர கள்‌ Gure gS து DE பெண்கள்‌ 
புருஷனை த்தான்‌. வள்‌ -. அவர்களுக்கு புருஷன்‌ தான்‌ 

தெய்வம்‌. | | gore 


ab: ரான்‌ உன்மேல்‌ ப்க்ஷமாக Dee sre நீ்‌ என்னை da 
வாய்‌, சான்‌ உன்மேல்‌ குரூரமாயிருக் தால்‌... 4.4. | 
Garm: காதா! அத என்ன. அப்படிச்‌ "சொல்கிறீர்கள்‌? 
நீங்கள்‌ என்‌ மேல்‌ எப்போஅம்‌. பக்ஷமாகவே இருப்பீர்கள்‌. ஒரு 
| போதும்‌ குரூரமாயிருக்கமாட்டீர்கள்‌. ஐயோ, நீங்கள்‌ அப்படி. 
இல்லையென Z சொல்லுங்கள்‌. எப்போதும்‌ bo oo இருப்‌ 
போமெனச்‌ சொல்லுங்கள்‌. su = Mau | 
சந: எனன கோமு ! என்னைக்‌ குறிப்‌ ட்டம்‌. wem 
சொன்னேன்‌. ஒரு புருஷன்‌ ஒரு pe எனும்‌. சிலையில்தான்‌ 
கேட்டோ ன்‌. | i 
கோம 2 முதலில்‌ ." நான உன்‌ மேல்‌. எப்பவும்‌ ومون‎ Rar 
OMS. எனச்‌ சொல்லுங்கள்‌. o © Ne ; 
«Mb: உம்‌. கான்‌ என்‌. கா sea எப்ப . 
ub Las 10T eb B له‎ s போது மா 2 وو‎ சரி; கான்‌ கேட்ட 
கெள்விக்கு—2 | | | (e nine d 
Gar: - புருஷன்‌: : intera Bune பக்ஷமாக oir 
அவள்‌ பூவ ஜன்ம பாக்கியவதி. ai, ஆடப்‌ அ 
| db:  குரூரமாயிருந்தால்‌-- - = 
“sma; அதுவும்‌ அவள்‌. 'செய்‌;சொண்ட பலாபலன்‌: 5 
ரந: பூர்வ ஜன்ம. பலாபலன்‌ ஒருப்க்கமிருக்கட்டும்‌.. அப்படி 
செரிட்டால்‌ அர தப்‌ con அவள்‌ எப்படி ஈடர்துகொள்ள 
வேண்டும்‌ ? LE ۱ S «La 
Caro; எங்க அம்மா ER நல்ல - கதைகளும்‌, ' ஈல்ல 
புத்திமதிகளும்‌ - சொல்லுவார்கள்‌. கணவனிடம்‌ கான்‌. எப்படி 
ஈடர்தகொள்ளவேண்டுமென அவர்‌ சொன்ன அ சொல்லி 
எத்தனையோ வருஷகிருக்கும, எண்‌ OF اتو‎ கேற்றுத்தான்‌ சொன்ன 
மாதிரியே இருக்கறது. ஒரு புருஷன்‌, மனை வியின்மேல்‌ -ப்கூமாக 
` இருக்கலாம்‌. கோபமாய்‌ இருக்கலாம்‌. மனைவி அதைப்‌ பொருட்‌ . 


கற்பு © x 8 

படுக்காமல்‌ கணவனுக்குச்‌ செய்யவேண்டிய தொண்டும்‌, அவனுக்‌ 
குரிய பக்தியும்‌ கொஞ்சமும்‌ குறையக்கடாசெனச சொல்வி 
இருக்கிறார்‌. ஏன்‌ காகா! அடித்தாலும்‌ Mn Nae 
prese எங்கள்‌ தெய்வம்‌. 

Hibs ஈல்ல பிரசங்கம்‌ கோமு. È கடட BL- 54 
முடியாது. அதிலும்‌ குரூர புருஷனிடமும்‌ மனைவி பக்தி 
குறையாமலிருக்கவேண்டுமென்பது சுத்தப்‌ cous தியமதான. . 

Garm: என்னமோ சாதா! உத்தம மனைவிகள்‌ அப்படித்தா 
னிருப்பார்கள்‌. ரதா! இன்றைக்கு நீங்கள்‌ போடும்‌ கேள்வியைப்‌ 
பார்கக எனக்கே பயமாயிருக்கிற து. bo எப்பவும்‌ என்மேல்‌ 
பக்ஷமாயிருக்கவேண்டும்‌, | 

சந: கண்மணி, உன்‌ வாத்ஸல்யத்தையும்‌ தாக்க ஞானத்தை 
யும்‌ அறிய Asd பெருமை அடைகிறேன்‌. சான்‌ ஒரு லோபி, 
நீ என்னுடைய நிறைக்க செல்வம்‌. லோபிக்கு செல்வதச்தின்மேல்‌ 
பிரேமை குறையுமா 2 x xo 8 

[கோமதி வெற்றிலை மடித்துக்‌ Dana ன | 

mb: கோரா, வேதகாயகம்‌ பிள்ளை இர்த்தனை su UT®, 
கேட்டு ரொம்ப சாளாகிற அ. 

[கோமதி பாடுகிறாள்‌. சிறிது கேரத்தில்‌ கார்தாவும்‌, ex 

சாஜுவவும்‌ வருகிறார்கள்‌. கோமதி eraoř s உள்ளே செல்கிறாள்‌. ] 
| &b: ஹலோ! மிஸ்டர்‌ கவிராஜ்‌, மிஸ்‌, eme gr! | 

[கைலாகு கொடுத்து சாற்காலியில்‌ arg Ad peri. 

sb: Garap, காபி கொண்டுவா. 

கவி: மிஸ்டர்‌, எங்கள்‌ மேரெஜாக்கு. 

காந்தா? 2175 தேதியில்தான்‌. என்னுடைய காச்தா காட்‌ 
டேதில்தான்‌ ரிஸப்ஷன்‌ எல்லாம்‌.  . ee 

[பத்திரிகை கொடுக்கிறான்‌ .] 
கவி: பத்இரிசை, coi. 

[கோமதி காபியுடன்‌ வருகிராள்‌.] 
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Sere دام‎ marriage கொண்டாட்டம்‌ மிகவும்‌ FEQ தோஷமாய்‌ 
LBB suis; இதுவசை ஈமது சமூகத்தை அடிமைப்படுத்தி 
IGES, மூடப்‌ பழக்க வழக்கங்கள்‌ ஒழிக்கப்பட்டு ஒவ்வொருவரின்‌ 
உரிமை முக்‌யெமொய்ப்‌ பெண்களின்‌ s sü ri, இவைகளை ஈண்‌ 
SMS அதற்கேற்ப என்‌ குமாரி sre grab, மிஸ்டர்‌ கவி. ராஜு 
வும்‌ வாழ்க்கை ஓப்பந்தம்‌ செய்அகொண்டனர்‌. இதுமாதிரி விழிப்பு 
நம்‌ சாடு முழுதும்‌ பரவி பெருமையடைய வேண்டுமென விரும்பு 
கிறேன்‌. எனது குமாரி கார்தாவும்‌, மிஸ்டர்‌ கவிராஜ-வும்‌ இதற்கு 
வழிகாட்டியாக இன்று sw மூன்னிருப்பதைக்காண மிகவும்‌ 
மகிழ்ச்சியடைறேன்‌. [கரகோஷம்‌.] 

[ சரகோஷத்தினிடையே காந்தா பிரசங்கம்‌ செய்ய apes 
நிற்கிறாள்‌. | | : 
கனவான்களே, £மாட்டிகளே ! 

எல்லோருக்கும்‌ aš Sorin. பெண்களைப்‌ பாவைகளாக ma ؤ‎ 57 
ஆட்டிய காலம்‌: இணி இல்லை. ஈாங்கள்‌ எங்கள்‌ உரிமையையும்‌, 
நலத்தையும்‌ காப்பாற்றிக்கொள்ளும்‌ வகையை நன்கு அறிந்து 
கொண்டோம்‌. மேல்சாட்டார்‌ எங்களுடைய கண்களை ஈன்கு. 
திறர்தவிட்டனர்‌. ஒரு YE என்னென்ன உரிமையண்டோ 
அவை முழுவஅம்‌ பெண்‌ களுக்கு உண்டு எனபதை இணி ஸ்தாபிப்‌ 
போம்‌. அடுப்பூதும்‌ பெண்கள்‌ என அலக்ஷியமாய்‌ பேசிய காலம்‌ 
இணி இல்லை. எங்கள்‌ இனம்‌ பலஹீனமான அ என அண்கள்‌ 
யாரும்‌ மதிதஅவிடலாகாஅ. அப்படி நினைப்பவர்கள்‌ சரித்திரத்‌ 
தைப்‌ புறட்டிப்‌ பார்க்கட்டும்‌. ஜானஸி ராணி லெக்ஷிமி பாயின்‌ 
வலிமை id ems. சக்தியை ஞாபக. ep. EG ner. மேல்நாட்டு 
மணிகள்‌ ஜோன்‌ அப்‌ அர்க்கும்‌, ளெியோபிட்‌ ராவும்‌ எங்கள்‌ இனம்‌ 
என்பதை எடுத்துக்காட்டுகிறேன்‌.. கானும்‌ மிஸ்டர்‌ சவிசாஜுஈம்‌ 
இன்று. வாழ்க்கை ஒப்பந்தம்‌ செய்திருக்கிறோம்‌. பெண்‌ உரிமையை 
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சன்கு அறிந்‌ இருக்கும்‌ er இர்கால யுவர்களின்‌ பி.7திரிதியாக விளங்கு 
Gort மிஸ்டர்‌ கவிராஜ்‌ எனக்‌ கூற மிகவும்‌ FEQ regio». GIG per. 
உங்கள்‌ அணைவருக்கும்‌ என்‌ வாழ்க்கை நண்பர்‌ மிஸ்டர்‌ கவிராஜ 
வின்‌ சார்பிலும்‌ arson செலுத்துகிறேன்‌. [கரகோஷம்‌] 
ab: 9! ரொம்ப ரேரமாகிவிட்டத. கோமதி காத்துக்‌ 
கொண்டிருப்பாள்‌. மிஸ்டர்‌ கவிராஜ shall I take leave ? 
மிஸ்‌. STE 5 2 e ES 
கவி & காந்தா : - Yes! (கை குலுக்கி சுந்தரம்‌ செல்கிறான்‌.) ` 
[னர * «Gar வெனக்‌ கத்திக்கொண்டு வருதல்‌. ] | 
பழனி. ஐயையோ அமமா ! | slug போயிட்டாங்களாம்‌! 
[555207 er] | | 
எல்லாரும்‌ 2 என்ன, என்ன ? 
[பழனி si Bs கடிதத்தைக்‌ கொடுக்கிறான்‌. ] 
காந்தா; அடே !* இது என்னடா ? Marriage gr 
அல்லவா ! செத்தது யாருடா 2 
பழனி: . 86 505 57187 கொடுத, அவர்‌ செத்தப்போயிட்டா 
Ga சொன்னார்‌... row சன்ன எஜமானர்‌ அய்யா தங்கமான 
வருல்ல. போன வருஷம்தானே நல்ல உருட்டி ep காளை 
மாதிரி ae gear. 
காந்தா: போடா oběsí என்‌ A S SULIT தான்‌ என்னை 
வாம்த்தி sr — a ஏக்‌ ஒருத்தரும்‌. = 
போடா! 
[பழனி உழு பக்கமாய்‌! e be er. எல்லோரும்‌ 9و‎ er 
மனர்‌.| | 


0-வது சீன்‌ 
"கோமதி - சுந்தரத்தை sSiunissga T 
Garm: எவ்வளவு Carora ps. (Cada wen ll 


அடிக்கிறது.) ஒண்ணு, ரெண்டு, மூணு, சாலு, WHF, ஆறு, எழு, 


L 
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எட்டு, ஒன்பது, USS, பதினொண்ணு, பதினோரு மணி அடிச்‌ 
சுடுச்சே. இன்னும்‌ என்‌ அத்தானைக்‌ காணோம்‌. இர்ரேரமட்டும்‌ 
சாப்பிட்டாரோ என்னவோ! சாதம்‌ எல்லாம்‌ தண்ணீர்விட்டுப்‌ 
போயிருக்குமே ! எங்கே போயிருப்பார்‌. இன்னும்‌ காணோமே, 
[ஒரு பெண்‌ போகிறாள்‌. ] 
பேண: யார்‌ கோமதியா? 
Gamo: யாரு ... செல்லம்மாவா 2 
பேண்‌; x ஆமா, ஏன்‌ இன்னேரமா வெளியே Base ni 
Garw : என்‌ வீட்டுக்காரர்‌ இன்னும்‌ வரவில்லை. "என்னமோ 
இன்னும்‌ காமணோம்‌.....- | 
பேண்‌: ஆம்பிள்ளைகள்‌, ené ae அதற்காக. 
இந்த ஊனைக்காற்றில்‌ என்‌ முழுச்சுண்டிருக்கே. உள்ளே போய்‌ 
u@Gur! | | | 
Garo: தாக்கம்‌ வரவில்லை செல்லம்‌. (அவள்‌ QE a er.) 
அதோ eS Gr, அவர்‌ யார 2 *a (m? அவறில்லை. சான்‌ என்ன . 
செய்வேன்‌ ? இன்னும்‌ காணவில்லையே, தேவி! நீ தான்‌ அணை | 
[55515 10 nua] | 
Carmo: சாதா! at அட்டீக்களா? ஏன்‌ இவ்வள வு சாழிகை? 
எனக்கு என்னவோ பயமாய்ப்‌ போச்சு. எப்பவாவது இப்படி வக்‌ | 
Aur asc, எதோ வருவீர்களென இருக்கலாம்‌. எண்ணைக்கு 
மில்லாமல்‌ இண்ணைக்கு இச்தமாதிரி வந்தால்‌ நான்‌ என்ன 
நினைப்பது ! தேவிதான்‌ காப்பாற்றினாள்‌. | 
| &b: Curea ه٥‎ ٥ Cie! இதுக்காகவா இப்படி 2 
RES marriages போயிருந்தேன்‌. கே ரமாடிவிட்டது. an, 
உள்ளே; ஊளைக்காற்றைப்‌ பாரு. உடலை அப்படியே நடுக்கு. 
[உள்ளே செல்கிரார்கள்‌.] 
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Garn: அஹா, தேவி துணையிருக்கும்போது ஒரு குறை 
வும்‌ வாது சாதா! 

sb: Cary! உன்னுடைய مه‎ S iF u வார்க்சையையும்‌, கேவி 
யுடன்‌ நீ கெருங்கி யிருக்கும்‌ பக்தியையும்‌ நிீணைக்கும்போது 
எனக்கே ஒரு Ya சக்தி ram o (5 T ear e 
என்பதில்‌ சர்தேகயில்லை: 

[சண்பர்கள்‌ வெளியிலிரும்‌ وى‎ கூப்பிடும்‌ சப்தம்‌. | 

ஓ! இதோ ree ட ன. | கோமு, நான்‌ வாட்டுமா 2 

[செல்கிறான்‌] 2 | 

[கோமதி தேவி படத்தின்முன்‌ வணங்குகிறாள்‌.] 

Garm: தேவி! உன அடியார்‌; உன்னையே ஈம்பி இருக்கி 
ரோம்‌. என்‌ நாதர்‌ இன்று யாதொரு சிரமமில்லாமல்‌ வெற்றியுடன்‌ 
திரும்பிவர இருபை செய்‌, அம்பாள்‌ உன்னையே சசணடைகிறோம்‌. 
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fut தாட்டம்‌ பார்த்து இரும்பிவரும்‌ > | 

lagi: மிஸ்டர்‌ சுக்தரத்தின்‌ play இருக்கே: சொம்ப 
excellent அப்பா......அட்டா! . — | È 

2வது: பஞ்சாய்த்தான்‌ பறக்கிறான்‌. seve champion. 

வது: சுந்தரம்‌ இல்லாவிட்டால்‌ அர்த. பார்ட்டி எக்ஸ்‌ 
பார்ட்டியாக வேண்டியது தான்‌. vy excellent play. [பேசி 
செல்க றனர்‌.] EAE 

மைதான த்தில்‌ _ கைலாகு . கொடுக்கிறார்கள்‌. 
மாலைகள்‌ குவிகின்றன. கவிராஜுஈவும்‌, கார்தாவும்‌ கைலாகு 
கொடுக்கின்றனர்‌. x i a 

காந்தா 2 ப்ப. மிஸ்டர்‌ சு்தாம — ரொம்ப 
excellent play. Dos சாண்‌ எப்பவும்‌ மறக்கமுடியாது, 
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என்‌ அவைகளை காடவில்லை! அவைகளை சஸிக்கும்‌ முறையில்‌ 
என்‌ புலன்கள்‌ ஏன்‌ வேலை செய்யவில்லை | உஸ்‌! தாக்கமும்‌ வச 
வில்லை. என்ன விஷம்போல்‌ எண்‌ உடலை தாக்குது. ஆம்‌! 
அந்த சேளர்தரயமான முகம்‌, பன உடல்‌, உற்சாகமான 
வீளையாட்டு; அவரைப்‌ பார்த்ததிலிருந்து சான்‌ நிம்மதி இழத 
விட்டேன்‌, மிஸ்டர்‌ esrb! நீர்‌ எவ்வளவு உன்ன தமானவா. 
அனால்‌ உமத மனைவியோ, ஐயோ பொற்‌ பாத்திரத்தில்‌ சேற்றை 
வைகத்திருப்பதுபோல்‌ அல்லவா இருக்கற... உண்மையில்‌ நீர்‌ 
நினைத்துப்‌ பாரும்‌. என்னுடைய செசெளகந்தர்யமும்‌: அம்சமும்‌ 
அல்லவா உம்முடைய வாழ்க்கையில்‌ பிணைக்கப்பட வேண்டும்‌. 
மிஸ்டர்‌ சுந்தரம்‌, உம்மை சான்‌ விரும்புகிறேன்‌. சாண்‌ கலவைச்‌ 
Spero. அனால்‌ கவிராஜுபோன்ற அசட்டுப்‌ பானையிலா 
நான்‌ இருக்கவேண்டும்‌ ? என்னுடைய மூடச்தனம்தான்‌ ! மிஸ்டர்‌ ` 
சுந்தரம்‌ உம்மை நாண்‌ விரும்புறேன்‌. அதற்காக காண்‌ இர்த 
ஈள்ளிரவில்‌ ஏங்குகிறேன்‌. | x 

[sard வேகமாய்‌ வருஇரான்‌.] 

கவி: எங்கே காக்தாவை.? eG STIA 
வில்லை. இரவும்‌ சாப்பாடு வேண்டாமென மறுத்துவிட்டாள்‌. 
டம்ளரில்‌ பாலும்‌ அப்படியே இருக்கது. சரியான படி என்‌ னிடம்‌. 
| மூகம்‌ கொடுத்தும்‌ பேசவில்லை. எங்கே அவள்‌ 2 எங்கே போயி 
ருப்பாள்‌ ? காந்தா! காச்தா!! ZEN 
x காந்தா 2 யார்‌ ௮. 2 கவிசாஜுவின்‌. சப்தம்‌ போலிருக்‌ 
கிறது! என்ன சேதி? | 

[கவிராஜ எதிரே வருகிறான்‌..] 

கவி: காந்தா! இர்ரேரத்தில்‌ இங்கு ஏன்‌ SO 
வர்‌ இிருக்கறோய்‌ 2 ராத்திரியும்‌ சாப்பிடவில்லை. 

காந்தா; LA ஒன்றும்‌ இல்லை. கொஞ்சம்‌ தனிமையை 
விரும்புகிறேன்‌. இப்ப நீங்கள்‌ disturb செய்யா மலிரும்‌ சால்‌ 
ரொமப thanks உண்டு, . | s 
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ஒரு பெண்‌ தானே. . என்ன இரும்தாலும்‌ என்‌ ஈாயகர்‌ தங்களுக்கு 
அன்னியர்‌ தானே ! ! அவரை தாங்கள்‌ தங்கள்‌ LEO RT. அணை 
யில்லாமல்‌ இப்படி தனித்து வரது அழைப்பதைப்‌ பார்க்க எனக்கு 
ஒன்றுமே விளங்கவில்லை. | i 
di காந்தா £, என்ன 2 என்னை. ie با کہ چ $ & مانه پو‎ ! 
சான்‌ மனுஷி இல்லையா 2 பகுத்தறிவு எனக்குக்‌ இடையாதா 2 
உன்போன்‌ ற மூடப்பேதைகனாம்‌, அநாகரீக புரூட்ஸ்களும்‌ Gem 
` தானே Quem சமுதாயத்தை இவ்வளவு சேவலக்‌ அக்குக்‌ கொண்டு | 
வர்‌ இருக்கிறீர்கள்‌. சான்‌ என்‌ விருப்பப்படி ஈடப்பதில்‌ என்‌ 
husbander தலையீடு என்ன வேண்டியிருக்கற அ ? i 
Garin: அம்மா, கான்‌ மன தில்‌ ஒன்றும்‌ வாக்கில்‌ ஒன்றும்‌ | 
வைத்துக்கொள்ள விரும்பவில்லை. தாங்கள்‌ கணவனை இப்படி 
அலக்கியப்படுததி பேசுவதைப்‌ பார்க்க எனக்கென்னமோ பயமா 
யிருக்ிறஅு. Li | de 
காந்தா : உன்னைப்போன்று சான்‌ அவ்வள வு. foolish lady 
அல்ல. சரன்‌ நிறம்ப படித்தவள்‌. காலேஜ்வமரையும்‌ எட்டிப்‌. 
பார்த்துவிட்டேன்‌. சைக்காலஜி ஈன்கு பயின்றவள்‌. எனக்கு 
யாரும்‌ புத்தி சொல்ல. வேண்டியதில்லை. என. நினைக்கறேன்‌. 
மிஸ்டர்‌ சக்கரத்தை. இப்போ sis விரும்புகிறேன்‌. என்‌. 
புருஷனிடத்தில்‌ சான்‌ எப்படி உ வேண்டுமென்‌ 
பதில்‌ கவலைப்பட வேண்டாம்‌. | x ° 
Garu: Ge Is maGareretr Biasi n. அவர்‌ வத்த 
` alê நீங்கள்‌ ata போனதைச்‌ சொல்லுறேன்‌. | vi 
. காந்தா: அவர்‌ வரும்வரை நான்‌ ஸூ்்பண்ணியிருக்கலாகா தோ! 3 
கோம: எப்‌ Gi பாது. வருவார்‌ என்பது. சிச்சயமில்லை. : 
அதனால்தான்‌ அப்படிச்‌ சொன்னேன்‌. | E 
1 காந்தா : சரி சான்‌ அவரை ri REG nar. lagi EG செல்‌. 
Bajar] 
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[sı# sr ரேடியோவைத்‌ திருப்பி பாட்டுக்கு ஏற்ப கால்‌ தாளம்‌ 

போடுகிறாள்‌.] a 
x காந்தா: மிஸ்டர்‌ சம்தரம்‌, very nice song. “Is it not? ` 

dbz ஆஹா! மிகவும்‌ அருமையான சங்கதம்‌. | : 

[காக்கா கொட்‌ கொடுக்க, சுந்தரம்‌ வேண்டா வெறுப்புடன்‌ 
புகைக்கிறான்‌.] | Lo | 

காந்தா ¢ மிஸ்டர்‌, உங்கள்‌ ` ob திறமையை கான்‌ மிகவும்‌ 
Qué a &G per. தங்களை கெளாவிக்க நாளை ஒரு பார்டி u fz | 
விரும்புகிறேன்‌. நீங்கள்‌ சம்மதிக்கவேண்டும்‌. 
| mb: அடடா! அதற்கு என்ன? தாங்கள்‌ Dala era, 
` அபிமானமாயிருப்பதே போ er Danast ததன்‌ p | 
என்ன வேண்டும்‌. | NE ò 

காந்தா 2 அப்படியல்ல டை ட | தங்களுக்கு. grinta 
தோன்றினாலும்‌ எங்களுக்குத்‌ ime வேண்டாமா ?2 © : 

` [Grip Qum — um graG e Dur sreng sêmana a க்கொண்டு x 

கதவை 51 N GS ar ar <] Ra. ms 

காந்தா : மிஸ்டர்‌ =e grip! T aout like to hide 16; 
உண்மையில்‌ சான்‌ அதை மறைக்க விரும்பவில்லை. நீங்கள்‌ மிகவும்‌ 
உன்ன தமானவர்‌. அதற்கேற்ப உங்களுக்குச்‌ சரியான | ஈல்ல 
educated wife கஇடைக்கவில்லை என மிகவும்‌ agi அன்‌. 

Gi: அதனாலென்ன ? | | 

காந்தா? . அதனாலென்ன! ௮௮ ede. சான்‌ தங்களை . 
காதலிக்கிறேன்‌ எனச்‌ சொல்வதில்‌ எனக்கு வெட்கமில்லை. I lova 
you m much? i 

Hb: 681687, இது என்ன 2 ஜயோ dirai. நீயோ 
மிஸ்டர்‌ கவீராஜ-வின்‌ மனைவி. கானும்‌ கலியாணமானவன்‌. 


` என்னை காதலிப்பது சரியல்ல. 
[sre gr அவனுடைய 26 கரங்களையும்‌. எட்டிப்‌. ப பிடிக்குள்‌. 
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காந்தா: Qs சோத்தில்‌ சணியன்‌ எங்கிருந்து வம்தது ? 
வெளியே delay இல்லாமல்‌ அனுப்பிவிட வேண்டும்‌. ` மிஸ்டர்‌ 
கவிராஜ்‌, எங்கிருந்த eve T 2 | : 

sd: ஹார்பரில்‌ கொஞ்சம்‌ அலுவல்‌ AGES. இப்போது 
தான வருகிறேன்‌. 

காந்தா: ஆபீஸுக்குப்‌ போகவில்லையா ۶ ஊொர்க்குகளுக்‌ 
குள்‌ சச்சரவு ஏற்பட்டிருக்கிற தாம்‌. நீங்கள்‌ கவணிப்ப இல்லையா ? 

கவி: சச்சாவா? எனக்குத்‌ தெரியாதே! 

காந்தா: அதை விசாரித்து ஆர்டர்‌ உண்டாக்குங்கள்‌. Es 
திரம்‌ புறப்பட்டால்‌ BAG 4. | 

sor: Yes. T ¥ ST b, நான்‌ வரான்‌, 

Gb: நல்ல. = | a 
[கவிராஜ்‌ வெளியே வருகிறான்‌... உள்ளே காந்தா கதவைச்‌ | 
| சாத்தி தாழிடுகிராள்‌.... கவிராஜ்‌ தயங்கி விடுகிருன்‌.] 1 

sor: நேற்றுமுதல்‌ காந்தா வித்தியாசமாய்‌ காணப்படு 
இருள்‌. என்னை வெளியேற்றியதும்‌ கதவை இப்படி : அடைப்‌ . 
பானேன்‌. என்ன ஈடக்கிறதென Dé RG p | 

ஜன்னல்‌ வழியே பார்க்கிறான்‌ «| 

காந்தா: மிஸ்டர்‌, மன்னித்துக்‌ க... அந்த. 
ம்னுஷன்‌ ஊடே வம்‌அவிட்டான்‌. என்றாலும்‌, எவ்வளவு தர்திர 
மாய்‌ கடத திவிட்டேன்‌ பார்த்தீர்களா! வாருங்கள்‌. | 

[சுதாததின்‌ கையைப்பற்றி . இழுக்கிறாள்‌.  சுர்தரம்‌ 
ரெருங்குகிறான்‌. கவிராஜ்‌ கோபமாய்‌ கதவை ஒங்கி தாக்குகிறான்‌.]. 

sa: என்ன கொடுமை! Horrible sight. « காந்தா! 
கதவைத்‌ திற! a! ஈம்பிக்கைத்‌ துரோக காந்தா......உம்‌, 
கதவைத்‌ திற! | | 

[ கார்‌ தாவும்‌, 5 S T Gp D Base و فر‎ iacu STE ST 
A555. pore எழுகிறது p: | | 
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காந்தா; என்‌ s மாதிரி. மூறட்டுத்தனமாய்‌ . நடக்க E 
வேண்டும்‌ ? 
கவி: a A. E Lr une) Tersar 
இறககிராள்‌.]. ` 
| en என்‌ ars மாதிரி! க்‌ நடப்பது RESSE 
தகுதியில்லை... | x 1 
கவி: என்னடி uil அணில்‌ ui ஏமாற்றி 
வெளியே அனுப்பிவிட்டு நீ لاله‎ ٨٣07 ددد مول‎ y 
காந்தா: | QUITA... கான செய்கிறேனோ 2 அப்படியானால்‌ x 
| ௮௮௫. என்‌ உரிமை. அதை நீர்‌ தடுக்கமுடியா அ. vue 
கவி; உன்‌ உரிமையா 2 அடி சண்டாளி! STONE SETT 
பிசாசே! . உன்‌ பைசாச உரிமையை நரன்‌ காண்கிறேன்‌. . 
காந்தா: இர்த மாதிரி எல்லாம்‌ நர்‌ பேச அனுமதிக்க 
கவி. என்ன 2 உன்னை எனன செய்றேன்‌ பட 
[ஓக அடிக்க முயல்கிறான்‌. சுந்தரம்‌ தடுக்களுன்‌. கவி 
சாஜ்‌ அவனுடைய “டை?யைப்‌ பிடித்து கன்னத்தில்‌ அமைய, 
அவன்‌. குனிச்‌ கொள்ள, அர்த அறை. கார்தாவின்‌. கன்ன $ Sw 
விமுகிறது.] CR RW ux du وه‎ Ng © 
— காந்தா”. g! அடே முட்டாள்‌, என்னை அடிக்கவா See 
தாய்‌! கழுதை வெளியே போடா. ஒரு விராடியும்‌ இங்கு தாம 
இக்கக்கூடாத. என்னுடைய விருப்பப்படி, நான்‌ ஈடப்பதில்‌ நீ 
மார்‌ குடுக்க? . என போக்கு உனக்குப்‌ பிடி தீ சமில்லாவிட்டால்‌ 
நீ Ine Gunes வேண்டியது தானே ! உன்னை அடிக்கவா சொல்‌ ` 
விற்று. இன்றிருர்து என்னிடம்‌ எவ்வித. சம்பந்தமும்‌ வைத்தக்‌ | 
கொள்ளவேண்டாம்‌. AG sr உன உடுப்புப்‌ பெட்டி... 
[உடுப்புப்பெட்டி, வாக்கில்‌ ஸ்டிக்‌ முதலியவற்றை எடுத்தெறி 
கிறாள்‌.] 
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sb: srry, உன்னுடைய Ors மூர்க்கத்தனமான செய்‌ 
கைக்கு Qs இடத்திலேயே பதில்‌ கொடுக்க ua. கல்‌ Tann 

காந்தா : "Get out. உம போ வெளியே! 

கவி: ஆ! ஏமாந்தேன்‌. sb ST கான்‌ Grian. ap Š 
தனமா, நீ செய்வது மூடத்தனமா, என்பதை நினை ؤ‎ 57D) பார்‌. 

காந்தா: . மிஸ்டர்‌ சுந்தாம்‌, இக்த ட்டன பேச்சு 
வேண்டாம்‌. நீ இணி sre 5 65 m LT S. | 

கவி: மிருகமா... [கையைமடி 55 கெருங்குகிறான்‌. சுர்தமம்‌ 
அதற்குத்‌ தயாராக, கவிராஜ்‌ அடங்கி sw குணிந்து வெளியேறு 
றான்‌. அவனுடைய சாமான்கள்‌ வெளியே எறியப்படுகன்‌ றன: | 

காந்தா : மிஸ்டர்‌ Fib STD, 9 s முூட்டாளுடைய செய்கை 
யால்‌ நீங்கள்‌ வருத்தமடையமாட்டீர்களென ஈம்புகிறேன்‌. | 

Gi; உங்களுடைய கன்னம்‌. எப்படி இருக்கிறது ° 
14-வது சீன 


வழி. 


கவி : என்ன கொடுமை! நான மோசம்‌ போனேன்‌. 
ஈாகரீகமெனவும்‌ பெண்கள்‌ சதந்திரமெனவும்‌, அவள்‌ மனம்போன 
படி ஈடக்க அனுமதித்ததற்கு FAA பலன்‌ ! என்னை தரோூத்து 
பிறன்மேல்‌ இச்சைப்பட்ட அமல்லாமல்‌, ௮௮ தன்‌ உரிமை எனவும்‌ 
பேசுகிறாள்‌. இணி eror Addita பார்ப்பதற்கும்‌ அருகதை இல்லை, 
` சுந்தரம்‌, 5 இவ்விதம்‌ YA படைத்‌ ததனென நான்‌ கனவிலும்‌ 
நினைக்கவில்லை. cer மனைவியை நீ அபகரித்த அம்ட்டுமல்லா அ 
என்னை மூடனெனவும்‌ கூறத்‌ அணிச்தாய்‌. சான்மூடனா£ இரு; 
per மனைவியையும்‌ சான்‌ அபகரித்து இதே வார்த்தையை உன்னை 
யும்‌ கேட்காமல்‌ விடுவேனா? இப்போது Corrs m 
அப்பாவிடம்போய்‌ . இதைச்‌ சொல்லிப்‌ பார்ப்போம்‌. 
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காந்தா 2 நாளையே emer del சத்து செய்துகொள்ள 
வேண்டும்‌ அப்பா ! | bak: 
கவி: சாண்‌ Čus விரும்பவில்லை, | ரான்‌ gie per. 
` [செல்ன்‌. ] 
காந்தா: அப்பா Ss மூடன்‌ guia $^ samen eram 
கொஞ்சமும்‌ கான்‌ எ.இர்பார்கிகவில்லை. ` மிடைர்‌ சு தரம்‌ எவ்வனவு 
. ER. வாலிபர்‌. | . இவருக்கும்‌ இரத மனுஷனுக்கும்‌ ' எவ்வளவு. 
வித்தியாசம்‌ 2 ` எனக்கு “மிஸ்டர்‌ na Ta m o | 
ரொம்ப்‌ சி சான்ஸ்‌" அப்பா ! Aes | pe 
| xu 1 பத்மா : p அப்படியா : 2 கானும்‌ அவரை AL "ant 
| Champian எனக்‌ சேள்விப்பட்டிருக்ேன்‌.. நாளை — a | 
ச்ம்பக்தத்தை. வெட்டிவிடு, | 
EEE: 3 உங்களைப்போன்ற SŠED S யாருக்குக்தாண்‌. இடைக்‌ | 
கும்‌! உண்மையில்‌ சாண்‌ ஒரு பாக்கியவதி, | 
` [sari Camara. ஒரு பிச்சைக்காரன்‌ Ba meras 
e enla உணர்த்து இனியேனும்‌ ட னன qu ன | 
di nico பாடல்‌ பாடிச்‌ செல்கிறான்‌ ال‎ E i 


s = 1 0-வ.து சீன்‌ 


` சுந்தரம்‌ வீட்டுவாசல்‌ 

[அதே பிச்சைக்காரன்‌ பாடி. ada ar. 'இளமையிலும்‌ 
எய்‌த்திடும்‌ அழலும்‌ மயங்‌கவிடாமல்‌ உஷாராயிருக்கும்‌ பொருள்‌ 
நிறைந்த பாடல்‌ பாடிச்‌ செல்லல்‌. சுந்தரம்‌ வீட்டுப்‌ படியில்‌ நின்னு 
Rips B யோசனையிலிருக்றொன்‌ < உள்ளிருர்‌ ap Senos வருகிறாள்‌]. 
கோம 2 : காதா ! இன்னும்‌ wh en °. se மணி 
ur கொஞ்சம்‌ சாப்பிட வாருங்கள்‌. : | 
| (கடுமையாக) eaa وب‎ gue‘ போவேன்‌, இ. 2 


په په 


>=> giis அளை: அலட்றயே. ila ana ல்‌ el. 


q... دن‎ EN 
Garm: சான்‌ என்ன சொல்கிறேன்‌, சாப்பாடு வேண்டாமா? 


uf எடுக்காவிட்டாலும்‌. ஒரு கை சாதமாவஅ பால்‌. ஊற்றிச்‌. சாப்பிட்‌ 
டால்‌.தான்‌ என்‌ மனம்‌ நிம்மதியாகும்‌. . ப 
FÉ: உண்‌ நிம்மதிக்கு என்‌ வயிற்றைக்‌ கெடுத்துக்கொள்ள 
சொல்கிறாயாக்கும. 
Garwo: ஜயோ, இன்று தங்களைப்‌ பார்க்க எனக்கு ரொம்ப 
பயமாயிருக்கிற து. மிகவும்‌ eps s யோசனையிவிருகஇறிங்கசோ ١ 
mb: அர்த அசட்டுக்‌ கேள்வியை விட்டுட்டு. உள்ளேபோய்‌ 
சோத்துக்கும்‌ தண்ணியை ஊாற்றிட்டுப்‌ படு போஃ - என்னை 
அலட்டாதே ! T 
[கோமதி Us T சென்ற தேவியின்‌ படத்தின்‌. Goer 
rade re வணங்குஇருள்‌.] Sob. 
db: என்ன மிருதுவான பார்வை! அஹர ! கரந்தாவைப்‌ - 
போன்ற ஒரு நாரிமணி கிடைப்பகெனில்‌ சாத்தியமா! ` ` > 
[கார்‌ eue g iB D ps. காந்தா: உற்சாகமாய்‌ 'வருகிழுன்‌.] 
-HBI யார்‌ ere gran ! Comeon Comeon ! N (ma கலக்கி 
- نه 8 وه‎ p Qe.) . ` "e | : ` é 
காந்தா? அப்பாவும்‌ wes das த கணி செய்து : 
RER வாருங்கள்‌ ஈம்‌ காட்டேஜுக்குப்‌ போகலாம்‌, 
[கோமதி ess இடுக்குறுகிறாள்‌. அந்தரம்‌ வாயில்‌: விரலை” 
வைத்த கார்‌. தரவுக்கு சாடைசெய்சறொன்‌.] UE gate 
| ‘ab: அடடா! என்ன அவசர ஜோலி !. சொம்ப அவசியம்‌? . 
அம்‌ த ஆபீஸ்‌ விஷயம்தானே ! இப்பவே வரவேண்டுமா ° 
: காந்தா :- - அமாம்‌, சொம்ப important அல்லவா! : ட 
ணந: சிவில்‌. இதோ புறப்படுகிறேன்‌, 7 v 
Gar: ` இக்சேரத்தில்‌ எங்கே காதா !. mtrs PN 
ab: உஸ்‌ மூடம்‌... செய்யப்போகிறதை தடுக்காதே தடுக்‌ 


காதே என, எத்தனை தடவை சொல்வது. ஒரு rn ne 
போவதில்‌ ais Cor தான்‌ கணக்கு ! 


க. 


pes 


sau a > 


Garin: : அம்மா ! ! 
காந்தா: நீங்கள்‌ அப்பொழுதே என்னே அதட்டிவிட்டீர்கள்‌. 
சான உககளுடன்‌ பேசக்கூடாது! — | 
Hb: காந்தா, புறப்படலாமா 2 
Garin: காதா... 
Hh: ஜோலி முடிந்ததும்‌ ட கூட திரும்பிவிடலாம்‌. 
[சார்‌ செல்கிறது. கோமதி கண்ணீருடன்‌. அர்த இசையை 
பார்த்து நிற்கிறாள்‌. — 7 7 0 ee 
Gamo: என்‌ வாழ்க்கையைக்‌ கெடுக்க அந்த பாவி தோன்றி 
விட்டாள்‌. ஐயோ இணி என்‌ sS? a Cs! சான்‌ உணக்கு 
என்ன குற்றம்‌ செய்தேன்‌ 2 என்‌ பிராணனை அபகரித்தாற்போல்‌. 
k செய்அவிட்டாயே! காலையில்‌ அவள்‌ QS Sarnese BLE شر‎ 
 மாதிரியையும்‌ பார்க்க எனக்குப்‌ பயமாயிருக்கிறதே ! அவருக்கு. 
ஒருவித இன்னலும்‌. ஏற்படாமல்‌ தேவி, நீயே காக்கவேண்டும்‌. 
Selle இடத்திலேயே நிற்கிறாள்‌. "விடிந்து சேவல்‌ = eJ p =. ) 
ஜயோ, உடனே திரும்பி. வருகிறேன்‌ எனப்‌ போனவரை 
இன்னும்‌. காணவில்லையே. காக்கையும்‌ . தத்து றன. விடிர்து | 
விட்ட. இன்னும்‌ காணோமே! சாதா, மான்‌ உங்களுக்கு என்ன: 
குற்றம்‌ செய்தேன்‌ 2 | என்னை மறக்கும்படியுமா.. ஏற்பட்டது! 
தங்களைப்‌ பிரிக்து கான்‌ எப்படி தனித்திருப்பேன்‌. . - ஜயோ 
இன்னும காணோமே! அவ்ர்‌. போன இடம்‌ .தெரிர்தாலாவத | 
பாரத்து வாலாமே! எந்த இடம்‌.. எனக்குக்கூட தெரியலியே ! 
ez வேளை YES கலியாணம்‌: பத்‌ இறிகையிலாவ ௮. அவருடைய 
வீட்டு விலாசம்‌ இருக்குமா ? பார்ப்போம்‌... (உள்ளே செல்லல்‌, ) 
[இகும்பவும்‌ us திரிகையடன்‌ வருக] 
அமாம்‌! stt Sr காட்டேஜ்‌ மேற்கு o 
[கதவைச்‌ சாத்திவிட்டு வேகமாக செல்கிறெள்‌.] 
































பழனி: கொஞ்சம்‌ DIES ۰ | 


Garin; காந்தா اه‎ 
பழனி: இன்னம்‌... 
Garmo: (கல்யாண பத்திரிகையில்‌ காந்தா எனும்‌ G r 
காட்டுகிறாள்‌.) x 


3 Lapa’: அமா, ஆமா ! அம்மாளைப்‌ பார்க்கணுமா 2 அவுக்க 
பெட்ரூமில்‌ இருப்பாக, கொஞ்சம்‌ இப்படியே இருக்க. ae 
வாங்க, — 

„ [பழணி செல்ிறான்‌. கோமதி எட்டிப்‌ பார்க்றொள்‌. படுக்கை 
zie» اا ام‎ ad و‎ படுக்கை உடைய டன்‌ சுர்தாமும, காந்தாவும்‌ 
வெளியே வருவதைப்‌ பார்த்த திடுக்கிடுகிறாள்‌.] cr ë 

Garu: : காதா! 
A i ib s யார்‌, 9 Bun ? 

f [கோபமாய்‌ பார்க்கிறான்‌. கோமதி எதிரே பிரமித்த E 
Gare. சண்ணீர்‌ es DE] لک ادن‎ 
r Aba. எங்கே வச்தாய்‌ 2 இப்படி தனியாக Ge ud gn نل‎ 2. 

: Gros சாத்திரி முழுவதும்‌ வர்துவிடுவீர்கனென . எதிர்‌ 
பார்த்திருந்தேன்‌. காணோம்‌.  விடிச்ததம்‌. என்னால்‌ மிம்மதியாக 

இருக்கமுடி யவில்லை. . என்‌ சாதா! அடியானை மறந்து இப்படி. 
இருக்கலாமா 2 e^. 
" காந்தா: ` உங்களை adips aes செய்து விடுவார்களோவென 
பயம்‌ போலும்‌ | de : | | : en. 
- Gamo: என மனம்‌ ري‎ க | 
| mb: o வாயை. மூ கழுதை! (கன்னத்தில்‌ WS 2م‎ cy ex.) 
இக்கு எப்படி. È தனியாக வாத்‌ o தாய்‌. போனவனுக்கு ars 
தெரியாதோ ! | — சால கேடி வர்து விட்டாள்‌. - போடி 
வெளியே ! த்‌ 
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Garin; சாதா! பெண்களுக்கு தங்கள்‌ புருஷனை க்‌ தவிர்க த 
பாத்தியமானவை வேறு என்ன இருக்கிறது! என்‌ செல்வம்‌ 
பிறர்‌ ஒருத்‌ Aura அபகரிக்கப்படும்போஅ on எப்படி. சகிக்க 
முடியும்‌ ? | 

mb: இண்னொருத்தியைப்பற்றி desc பேசாதே. 
| Garin: அவளை என்‌ நான்‌ கேவலமாய்ப்‌ பேசவேண்டும்‌ ? 
அவளை கான்‌ பார்த்ததிலிருக்து எனக்கு என்னமோ. பயமாயிரும்‌ 
ga. அதுபோலவே BLE அவிட்ட. காதர! வேறு என்ன 
` வேண்டுமானாலும்‌ செய்து கொள்ளுங்கள்‌... என்னை கண்டம்‌ அண்‌ . 
Cora வெட்டுங்கள்‌. கான்‌ புன்‌ சிரிப்புடன்‌ தழுவு pes. ஆனால்‌ 
இர்த மாதிரியான தண்டனைமட்டும்‌ kis ed தம்‌ என்னால்‌ 
அலை, சூக்கமுடி யவில்லை.. M | 

«i: چم کی #مه)‎ அதை பலவம்‌ தமாய்‌ மாற்றி) என்னடி 

உளருகிருய்‌? நீ ஏன்‌ தணியாக eu STU erem (npe. . «eee 
Gain : என்னை மன்னியுங்கள்‌.. | | 

AR A IA (தலை மயிற்றைப்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு முகத்தில்‌ emp E em | | 

Garo: ஐயோ..ஃஃ.! | 

அநு: கான கார்தாவை அடைக்‌ Agi fé உனக்கு அவ்வளவு 

பொறாமையா ? | | 

Garin: அத்தான்‌ ! உலகத்தில்‌ re rO e AHA 
Cam ஒருவரும்‌ இல்லை என்றீர்களே? - நான்‌ மகா பாக்கியவதி 
எனப்‌ பெருமைப்படுத்தினீர்களே அதை Raggi பாருங்கள்‌. 
சான்‌ அர்ப்பாக்கெயவதி தானா! சாமி! நீங்கள்‌ என்னை S தண்டியுங்கள்‌ . 
நான்‌ அதற்காக வருந்தவில்லை... எனக்கு நிமமதிதான்‌ வேண்டும்‌. 

sb: எண்டி, நீ இந்த மாதிரி அழுத கத்தி அடுத்த வீட்டுப்‌ 
பெண்டுகளை கூட்டம்போட்டு என்னை Mu da தவா நினைக்‌ 
fap... (eon Sar eir.) "Soa SS Lo அல்கல்‌ DOM ME 
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GT (LD S57 in usci. நான்‌ Hope E r due fai 
தாலும்‌ தங்கள்‌ மனதைப்‌ புண்படுத்திவிட்டேன்‌. இனி ஒரு 
போதும்‌ அம்மாதிரி செய்யவேமாட்டேன்‌. என்னை - மன்னித்து 
` அசாவதியுங்கள்‌ . தங்கள்‌ அன்பும்‌ ஆதரவும்தான்‌ என்‌ z 
அஅவே போதம்‌... SS x 
Henr um தங்கள்‌ அடியாள்‌, ...... 
x x ட Gar o 
i ஸ்வாமி. மன: நிம்மதிக்கு. என்‌ .சாயகசைச்‌ சொல்லி என்ன 
Q و ره رل‎ 2 குல WA தண்‌... உயிரை எமன்‌ கையில்‌ ஒப்பு 
விப்பதைத்‌. தவிற. வேறு என்ன வழி இருக்கறத? கடைசியில்‌ 
எமன்‌ நமக்கு. நிம்மதி தருவான்‌. = 
[கோமதி கம தத்தைக்கொண்டுபோடறள்‌. கவிராஜ்‌ ees 
<= அணித்‌ SIESTA அவள்‌ | காட்டேறி! பிடாரி ! அவளுடைய 
pas சொருபம்‌ தெரிந்தது. _ இத ஈாகரீகமா,, Da பெண்கள்‌. 
உரிமையா CA ஐயோ மூடத்‌ தனமாய்‌ அம்‌ தப்படுகுழியில்‌ விழுக்‌ ډو‎ சன்‌. 
5651, உன்‌ உமமத்தம்‌, என்‌ வாழ்க்கையிலா குறுக்கிட வேண்‌ 
Bu? என்‌ மனைவியை அபகரித்த மட்டுமில்லை. என்னையும்‌ 
அவமதித்தாய்‌. உம, இதற்கு பழிவாங்காமல்‌ விடுவேனா ? உண்‌ 
மனைவியுடன்‌ சான்‌ கைகோர்த்து உன்‌ (e x ain GG وی‎ 
இல்லையா ? : uri. இப்போது: யார்‌ யாரை ` ê Rr e Û 
தெரிச்‌ அபோகும்‌. '' அதோஃ கோமதி வீட்டினுள்‌ 
[கவி.சாஜுஈம்‌ பின்‌ தொடர்கிறான்‌] di x ه‎ BE 
= Gami: wir? என்ன சமாச்சாரம்‌? ° 
கவி: அமமா, மிஸ்டர்‌ சுந்தரம்‌ இருக்கிறாரா ! 
Garw: 9669 نه‎ போயிருக்காங்க... QS அத்த ie 
கவி: அம்மா; தங்களிடம்‌. ஒரு. சேதி சொல்ல விரும்பம்‌ 2 
Garm: என்னிடம்‌. பச்‌ as ida 
இருக்காதே ! 2 | | 








| 
ச. KA . T ۳ _ 
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கோம: ஆ! ஐயோ! தெய்வமே! என்னை . இம்மாதிரி 
அவமானப்படுத்தவுமா நினைத்தாய்‌. குலப்‌ பெண்கள்‌ கொண்ட 
புருஷனைத்தவீற பிறரை சண்ணெடுத்தும்‌ பார்க்சக்கூடாதே !' 
கான்‌ இந்தமாதிரி ஒருவன்‌ சொல்லக்‌ கேட்கும்படி ஆனதே! a 
ERDE do என்‌ நாதமைக்‌: ses ene Sen 

20-வது Foor 
காந்தா காட்டேஜ்‌... 
^ [காந்தா சாப்பிடுகிறாள்‌.] | UN. 

காந்தா: en et | சூப்பில்‌ உப்பு கம்ப்ளிட்டாய்‌ 
இல்லை. | o | 
gef ; ii அப்படிச்‌ சொல்றீங்க, நானே 
கேரில்போய்‌ san வெள்ளாட்டங்‌ காலாய்ப்‌ பார்த்து. வாங்க 
i தயாரித்‌ இருக்கிறேன்‌. 3 | 

காந்தா? ஐயோ, @ 6 Osa Gere. Guras ig 
தொண்டை காய்ச்‌ தவிடும்‌. அடே, சால்ட்‌ ! x 

பழனி: இன்னொரு பிளேட்டா 2 

காந்தா: ' (விரல்களினால்‌ சைகை காட்டுகிறாள்‌.) 

பழனி: உப்பா?..... உம்‌... அதுவா? (உப்புக்‌ கொண்டு. 
ai) இச்தாங்க, சாப்பிடுங்கள்‌. | 

காந்தா: உஸ்‌, கச்சக்டெக்கே! சொம்பக்‌ Qar igt 
டாயே! இந்த செவிட்டு tetano Bao oS சூப்‌ 
பைக்‌ கெடுத்திட்டாயே! | | 

[தபால்காரனின்‌ சப்தம்‌. பழனி கடிதம்‌ s o I 

காந்தா: Ds என்ன 2 (an m உடைத்து வாசித்து). 
அடே மன்னிப்பு லெட்டரர 2 என்ன உருக்கம்‌ ! - உம்‌, உன்‌ 
புருஷன்‌ | உன்‌ உயிர்‌, உன்‌ பொக்கெமோ அவர்‌. இன்னும்‌ 
அவருடைய அதரவைத்‌ ‘GEGE »ره‎ 2 Sar கனவு. அடி 
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கோமதி! DA அவரை நினைக்காதே! அவர்‌. என்னருமைப்‌ 
| பொருளாகிவிட்டார்‌. | சான்‌ இனி ஒரு கணமும்‌ விடமாட்டேன்‌. 
நீ பேதை இந்தப்‌ புருஷன்‌: உனக்குச்‌ சரியில்லை என்றால்‌" வேறு 
ஒருவனை மணக்து நிம்மதியாக யிருப்பாயா, : அசைவிடுத்த இவரே 
Sad வேண்டுமென்று... பைத இயம்‌. ` ஆமாம்‌, ஒருவேளை 
மிஸ்டர்‌ 55 தரம்‌ மனம்‌ மாறி அவளிடம்‌. போனால்‌ என்னசெய்வது: ? 
அதற்குள்‌ இவரை அவள்‌ வெலுக்கும்படி. செய்த விடவேண்டும்‌. 
இணி. அவர்களை . ஒருங்குசேர ef. errans. | அதற்கு என்ன . 
செய்வது ?. அமாம்‌, அவளை எனக்கு می‎ G) கொடுமை 
யாக FL Ê தவோம்‌. அதில்‌ அவள்‌ வெறுப்படைக்‌ ௮ . ஒருவேளை 

ஓடிவிடலாம்‌. அ தான்‌ சரியான யோசனை. | 
[so 65055 &i S ௮. eim] மிஸ்டர்‌. அர்தரம்‌. எங்கே? 

| --9 | ai z Por iù 
காந்தா காட்டேஜின்‌. ஒரு usd- 

mb: ஆம்‌, சான்‌ தவறசெய்துவிட்டேன்‌. கோமதி, என்‌ 
அசை மாணிக்கமாய்‌ | இருக்‌ தவளை இன்று வெறுத்துவிட்டேன்‌. 
அவளுடைய இளம்‌ தளிர்போன்‌ ற முகமும்‌ மிருதுவான அங்கமும்‌ 
இன்று எனக்குக கரடுமுரடாக மாறிவிட்டது: அவள்‌ நினைப்பது 
சரி! அவளுக்கு சாண்‌: தவஅசெய்தஅவிட்டேன்‌. | உண்மை! நான்‌ 
saw செய்துவிட்டேன்‌. அவளை என்‌ நான்‌ வெறுக்கவேண்டும்‌ 2 3 
ஏ Gsrap: நான்‌ படுகுழியில்‌ விழுக்‌ தவிட்டேன்‌. gots மிகுதி 
யால்‌ பூரித்த உன்‌ மேனியை என்‌ கைகளால்‌ தடவி iru 
பதைத்‌ தவிற இதற்கு ye எப்போதுதான்‌ இப்படி இம்சித்‌ 
இருக்கிறேன்‌. ஆனு கொழு! என்னை மனணிக்கமாட்டாயா.2 
யார்‌ அது. கூப்பிடுவது? Y, sto gran! என்ன காந்தா! அடடா! 
பால்போன்‌ ற முகம்‌, | காந்தா உன்‌. | அழகிய மேனி, ததும்புகிற 
யெளவனம்‌,; உன்போன்ற சுந்தரவதணி யார்‌ உண்டு? “காந்தா 


உன்னை சான்‌ அடைய மகா பாக்கயெம்‌ செய்தவனாவேண்‌, : நீ என்‌ 
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GIRA யற்றும்போ அம்‌, என்‌ முகத்தை, ` உன்‌: பிரகாசமான 
கண்களுடன்‌, அட்டா . என்‌. ஆன 5 தம்‌ வேறுயாருக்கு த்தான்‌ 
கடைக்கும்‌ 2. உன்னை yaris வேறு எவ்வித... தன தீ 
தையும்‌ ELE Sub இழக்கும்படு. நேரிட்டாலும்‌ சான்‌ பொருட்‌ 
படுத்த. ! மாட்டேன்‌. ஆமா, Caro Aur? அவளுடைய அவலெகூண 
ரூபத்திற்கும்‌, உன்னுடைய அருன்‌... பொலியும்‌ . முகத்திற்கும்‌, 
கொஞ்சமேனும்‌ பொருத்‌ தமுண்டா 9. வேண்டாம்‌, அவள்‌. AG 
அவளைப்பற்றி எனக்கென்ன 7 STEST, È எண்‌ உற்சாக க்தைப்‌ 
பெருக்குறொய்‌. என்‌ உள்‌ எத்தை Ai AL சான்‌ ' பாக்கியவான்‌. 
| [75 st பிரவேசம்‌] . 
| ஹலோ காந்தா | ஹலோ. = 
காந்தா: மிஸ்டர்‌ FE SILD 
z [gagi சோபாவில்‌ உட்காருஇறார்கள்‌. ] | 
காந்தா : மிஸ்டர்‌ சர்தரம்‌, = FER م‎ ஒரு அல்‌ இன்டிய . 
டூர்‌ பு,௰ப்படலாமென | நினைக்கிறன்‌." | ஈம்‌ 'உல்லாஸ வாழ்க்கை 
இரந்த டவுனிலேயே இருப்பதுடன்‌ போதாது. பெரிய Querer . 
டன்களிலும்‌ வாட்டர்‌ பால்ஸ்களின்‌ பக்கத்திலும்‌ i b. 
வன்‌ மிஸ்டர்‌, life is only for living, why not we enjoy 7 
BT ES : அஹா! ஈன்றாகச்‌ செய்யலாம்‌. அதற்கென்ன ?. x எங்‌ | 
கெங்கு' WBC Cor அங்கெல்லாம்‌' புறப்படலாம்‌. ` 
; காந்தா: > ger மிஸ்டர்‌ சம்சரம்‌, ராம்‌ எவ்‌௨ள வு Fade) ஜோடி. x 
நாம்‌. sonas மெளன்டன்களின்மேல்‌' fiu i Qum a . பார்ப்ப 
வர்கள்‌ கம்மை ஏஞ்சல்ஸ்‌ எனக்கூட நினைத்து விடுவார்கள்‌ அல்லவா! 
ந்‌ Quite true; ' இருவரும்‌ நிச்சயமாய்‌ கினைப்பார்கள்‌. 
டட நாம்‌ மான்‌ கூட்டமாதிரி உல்லாஸமாய்த்‌ திரியவேண்டும்‌. 
' [பழனி De erred சூப்‌ கொண்டுவகுகிறான்‌ .] = 
பழனி? அம்மா," அப்ப ரொம்ப்‌ உப்புப்‌” 'போட்டுட்டேன்‌ 
ia Si 65.5, இப்ப. எ பாருங்கள்‌. خد‎ ரொம்ப சரி! 
சாப்பிழங்கள்‌ஃ Vesna ab ديد‎ 227: esoo de WX 
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பழனி. சர்பத்‌ துங்களா | 2 ரெண்டு Serres! 
| mb: உஸ்‌; இந்த deaf வோடு sad 800% நாமே போய்‌ 
— வர்‌அவிடலாம்‌. | | 
[போய்‌ எடுத்து எழுதி கவரில்‌ s. eae Garnier) 
mb: போய்‌ சான்‌ கூப்பிட்டதாக சீக்கிரம்‌ ர. j 
| Bier; யாரைக்‌ கூட்டியாரங்க.' | 
காந்தா: அட இடியட்‌, விலாசத்தைப்‌. பார்‌. தொலை | soon. 
= Dei செல்‌ Baper] 
22-01 து சன 
x வழி 
கவி: அடி காந்தா, அந்தக Garo Ayb உன்னைப்போல்‌ 2 
ஒரு பெண்தானே. ` அவள்மட்டும்‌ என அவ்வளவு உறுதியாக, E 
புருஷன்மேல்‌ அவ்வளவு பக்தியாக. இருக்கிறாள்‌. FE BI LD அவளை 
எவ்வளவோ கொடுமை செய்தும்‌ அவள்‌. அவ ன்மேல்‌. கொஞ்ச . 
| மேனும்‌. வெறுப்படைர்‌ இருக்கிறாளா 2 என்னை EX புருஷர்‌ 
என கண்ணெடுத்தும்‌ பார்க்க மறுத்துவிட்டாளே ! È மட்டும்‌ aer . 
என்னை அரோஃத்தாய்‌ | சான்‌. உன மனம்போனபடி | எல்லாம்‌. 
சம்மதிக்க, உன இச்சையில்‌ ஒரு. பொழுதும்‌. Gråa روما کت‎ i 
“இருந்தேனே ! என்னை di அம்‌, நான்‌. இடம்‌ கொடுத்தவன்‌... 
மனைவியின்‌ me) த்தை விரும்பினவண்‌.. அவளுடைய 75681 த்தை 
வதிபுஅததினவன்‌. எனக்கு. இந்த கதி! ESTI, அந்தக்‌. 
கோம்‌ தியை நான வசப்படுத்தி உன்னை தலையை கீழே போடும்படி. 
செய்யாமல்‌ விடுவேனா! nin உன்‌ ana. ee 
மேல்‌ பச்தியையும்‌' unis@@ per. 
[பழணி பிரவேசம்‌]: 
யார்‌ பழணியா 2 பழனி! அ... 
பழனி 2 "(ss may eir) Y, அய்யா, Bow இப்படி 2 
டேங்களே ! அவர்களைப்‌. : பார்த்தால்‌ என்ன கொண்டாட்டம்‌ | که‎ 
அடடா! x ھ‎ x 
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கவி: (es Bača Des அட்ரஸ்படி . செர்த்து دون‎ | 
(காதோடு. په‎ mE சொல்கிறான்‌. - பையன்‌. சம்மதித்துச்‌. 
| க்வி: வாப்பா, ei போவோம்‌ © boy wpe 
` டாதே! Foa : 
பையன்‌ :. உங்கள்‌ امه موی ذم‎ t 
கவி : அமாம்‌ 9 لاج‎ 


83-a து Por 
கவிராஜுவின்‌ அறை ` x | 
| கவி: eks வச்சவன்‌ என்‌ மனைவியை வசப்படுத்திக்‌ 
கொண்டான்‌... அடி. கோமதி! 6 தப்பமுடியுமா2? உன உறுதி 
நிலைக்குமா? இணி உன்னை என்னுடைய அசைராயகியாக்காமல்‌ 
விட்டுவிடுவேனா ? கடவுள்‌ BON FP BTLILIL கொடுக்தார்‌. _ பாரக்‌. 
கலாம்‌ வருொர்களாவென ! அட இன்னும்‌ காணோமே! போய்‌ 
எவ்வளவு Gerora و‎ = 2 இன்னம்‌. n அதோ அவர்களா 2. 
இல்லை. ச்சு! யாரது 2 அம, அவர்கள்‌ தான்‌. நான்‌. dne DB அ : 
QGE து உடனே கதவைத்‌ தாழிட்டுக்கொள்ளே உ. ட D 
| [கோமதியும்‌, பையனும்‌ பிரவேசம்‌. ] de o 
. பையன்‌? அம்மா, இங்கேதாம்மா دق و‎ 2 ! ; 
Garn: இங்கேயா என்‌ ராதர்‌ இருக்றொர்‌ ? 
பையன்‌:  அமாம்மா | x உள்ளே இருக்கனும்‌ ம 
adde செல்கள்‌.) 
k Garin: எங்கே ya? காணவில்லை ! சாதா, சாதா! இக்கு 
தானா என்னைக்கூட்டிவாச்‌ சொன்னார்‌ Š | | 
È. பையன்‌ : ஒருவேளை வெளியே போயிருப்பார்‌. Bier 
கான்‌ போய்ப்‌: unt dm கூட்டி aim S per. (செல்றொன்‌) | 
Gam; م229‎ சான்‌ 550 sai Q aiii 1 இல்லை. | 

என்‌ சாயகரின்‌ ‘inizi dui si அவருடைய 
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நீர்‌ அழிச்து Curdi தை ஒரு தனிப்‌ பெண்‌. அவளைக்‌ கெடுக்கத்‌ 
Homes WES ராவணன்‌ எக்கதியானான்‌? அவனுடைய சாம்‌ 
ராஜ்யம்‌ எக்கதியடைந்க அ. நினைத்துப்பாரும்‌. தமயர்தியை wien 
பங்கம்‌ செய்ய்‌ நினைக அர்த வேடனின்‌ கதியை wot அவீடா தர்‌. 
தீனியாக இருக கறேனென நெருங்கிவிட வேண்டாம்‌ ! கற்புடைய 
பெண்கள்‌ மழையையும்‌ வருஷிக்கலாமென வள்ளுவர்‌ சொன்ன 
வார்த்தையை ஞாபகமூட்டுகறேன்‌. சூரியனையே மறைத்தவள்‌ ` 
ஒரு பத்னி cala. சர்வத்தையும்‌ படைத்து, காத்து, அறிக்‌. 
கும்‌. மூவர்களையும்‌ சிறு (stp مه‎ seem ۲ UY ஒரு பத்னி அனுசுயா 
வென்பதை மறக்காதிர்‌. எங்கள்‌ பத்ணி ants ADG அந்த சக்தி 
 இருக்றறெது. எங்கள்‌ கற்பு எங்களைக்‌ காக்கும்‌. சான்‌ தனிமை 
யாக இருப்பதாக நீர்‌ நினைக்கிற்ரா 2 என்‌ கற்பு எனக்கு ید‎ 
துணையாக இருக்றெது. JE என்‌ கவசம்‌. Es மதி 
மயங்கி இருக்கிறீர்‌. < கொஞ்சம்‌ நிதானியுங்கள்‌, 
கவி: © அதெல்லாம்‌ இப்பச்‌ சொன்னாயே, po 
பழைய குப்பை. Qis 20th செஞ்சசரியில்‌ ௮ وږ‎ வெல்லாம்‌ எடுக்‌ 
STS. உன்‌ AUU Fas ஒருபக்கம்‌ சுருட்டிவைச்‌ அவிடு. - உன 
புருஷன்‌--ஒரு த தியோடு ஒருவனாக இரும்‌ அவாழ வேண்டிய அம்தப்‌ 
புருஷன்‌ -— உன்னை வக்‌ தான்‌ என்பதை ஞாபகப்படுத்த 
"தறேன்‌. È அவனை பழி வாங்காவிட்டால்‌ பெண்‌ சமுதாயம்‌ 
இன்னும்‌ sr Gurgsuwu. a) உன்‌ நியாய புத்தியை . 
இன்னும்‌ ever T S sc a ! ca È 
Garm: எக்கள்‌ sakang நீர்‌ Qasas Gab Sars itis | 
இருக்கற.  - ட்டுககு - அபத்து வந்ததைப்‌ பார்தது ஒராய 
உருகியது மா Mises. erL 19.660. என்‌ மணவாளன்‌ என்னை 
வஞ்சிக்கலாம்‌. என்னை கைப்பொம்மையாக ஆட்டலாம்‌. ` வதைக்‌ 
கலாம்‌. என்‌புருஷன்‌ எப்படி இருக்கிறோர்‌; எப்படி 5 د‎ a 
ரென்பதல்ல. என்‌ கடமை அவருடைய ஈடத்தையில்‌ ' குறை 
கண்டுபிடித்து வாதிப்பதல்ல. மான்‌ அவர்‌ Usd. அவரிடம்‌ 
நீங்காத பக்தியாக இருந்த தொண்டாற்றவகே என்‌ கடமை, و‎ 
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அதைக்கொண்டு கண்ணியப்படுத்தியும்‌, தான்‌ செய்யவேண்டிய 
கடமையையும்‌ சரிவர நடத்தினால்‌ அஅவே தெய்வத்திற்குச்‌ செய்‌ - 
யும்‌ தொண்டு அல்லவா! அண்ணா! என்‌ மணவாளன்‌ என்னை 
GanšAmi என்பதல்ல. என்னை கசேூகறொர்‌ என்பதல்ல. 
அதை எதிர்பார்ப்பதல்ல என்‌ கடமை. அவரிடம்‌ நீங்காத us Aur 
WG, அவருக்குத்‌ தொண்டுசெய்வதே எண்‌: ` கடமையாகும்‌. 
அண்ணா !. இப்போது: என்‌ கற்பைக்‌ காப்பதில்‌ எனக்கா வரும்‌ 
கஷ்டங்களும்‌ ஈஷ்டங்களும்‌ நாண எதிர்பார்ப்பதல்ல. சாண்‌ அதை 
காக்கவேண்டும்‌. ` to inip iten அண்ணா,  அண்ணாவென அழைக்கி. 
ஹென்‌... அண்ணா, என கற்பைக்காகக. வழி எனக்குத்‌ தெரியும்‌ 
உடனே உங்கள்‌ முன்‌ ஒரு சொடியில்‌ பிண மாிவிடுவேன்‌. அனால்‌ 
நீங்கள்‌ ஆத்திரத்தனாலும Coran இருளாலும்‌ நிலை குலைம்‌து 
இருக்கிறீர்கள்‌: என்பதற்காகவே நீர்‌ இருர்தவேண்டுமென Aa 
வளவுகேரம்‌ பேசுகிறேன்‌. ச்சு என்‌ m" கா 
காண விரும்புகிறிரா 2 AAA. 2-۰ W wre 

கவி: [கோமதியின்‌ பேச்சின்போது உணர்ச்சி ஏற்பட்டு 
மாறிவிடுகிறான்‌. சுண்ணீர்‌ வ. உய] - (n M ME voa 
| ஆம்‌, அத்தனையும்‌ நியாயம்‌. பெண்கள்‌. adio ue 
காந்தா போன்ற பெண்களே Fia gon sym கற்று. அறிந்தவர்கள்‌ 
என்று Aer ê AGER ser. இன்று உண்மையை کله ای‎ mew, 
காக்தா கற்றது பெண்களுக்குரிய. படிப்பலல. அவள்‌ தன்னை. 
ராக்ஷச வாழ்கைக்கு தயார்படுத்தி இருக்கிறாள்‌. இந்தப்‌ பெண்ணும்‌ 
படித்து ததான இருசுறொள்‌. ஆஹ!எத்தனை. அருமையான ஞானம்‌! x 
எவ்வளவு! ஆழ த கவணிப்பு ! அம்மா தெய்வீகம்‌ என்பதை இன்று | 
காண்றேன்‌. (கோமதி முன்‌ மண்‌ டியிட்டு) அம்மா, என்னை 
மன்‌ ணிய கள்‌. சான்‌ தவறுசெய்‌அவிட்டேன்‌.. இதுவரை ரெருப்‌. 
பைக்கண்டு மயங்கி விழுந்த விட்டில்போல்‌' இருர்‌ விட்டேன்‌, 
San என்னை மீட்டினீர்கள்‌. என்‌ கண்களை a ie 
௮மமா என்னை மன்னிப்பீர்களா ? | x SI 3 























| 7 
^f | | j , 
1 | 1 
Í 4 JE D i E Pp) 
v 
7 | fi 
, 
1 | ( d 
= LO / In i / / | 
` 
Fr 1 || i D 5 ; I 
| > x 5 , y | z f 
1 / | - Í | | 
| / - ( 
| 
j ` i 
i / = | í 
i | ° : ^ 
o / ^ Fr = | سی‎ - f 
y ¢ | Í 
a " 3 | 7 r " 





கற்பு. x 48 


OAs அக்கொண்டான்‌.. தானும்‌ ஒருவனை சோத பழிவாக்கலா 
. மெனவா < emf) gil. © am, உன்னை என்ன செய்கிறேன்‌. பார்‌. 
[விரைம்‌ ௮ சவுக்கை TOSI தயாராய்‌ நிற்கிறான்‌. கோபத்‌ 
தால்‌ உடல்‌ படபடக்கிறது கோமதி வருகிறாள்‌... FE BID அவ 
GR தலைமயிற்றைப்‌ பற்றி பவம்‌. is sies | 
அடிக்றொள்‌. ] | : | | | 
` Be Ou. நீவி! என்னைப்‌ பழிவாங்க, என “pesos 
a = (ip 53 emp oor.) | iag 
Garm; Cun, mer. ஒரு. an Lato rant 
கொஞ்சம்‌ விசாரியுங்களேன்‌ ! கான்‌ சொல்வதை, யோ ல்‌ 
அமமா...அப்பா.. ஐயையோ. ino பொறுக்கமுடியவில்லையே ! 
: [மயக்கி விழுகிறாள்‌. aré ar அவளுடைய ap وو‎ Ba மிதித்து 
வர்மம்‌ 872 .] டில்‌ டத. எல c 
x 25-a சன்‌... 
eMe .. 


கவி: என்ன! அர்த உத்தமியையா சர்க்க அடிக்‌ 
தான்‌. ஐயோ. கொடுமையே! அர்த பத்னியையா? we 
சண்டாளா, அர்த மாணிக்கத்தின்‌ மதிப்பை அறியா இப்படி 
செய்யத்‌ அணிச்தாய்‌. ' (gs ex : m en a O pi இருப்ப... 
போலல்லவா! அம்மா, உங்கள்‌ பக்திக்கும்‌ உருக்கத்திற்கும்‌ 
இதுவோ பலன. சண்டாளி, அம்‌ த நவ நாகரீகப்‌ பேய்‌ காம்‌ தாவா 
அர்த உத்தமியை யிதிப்பவள்‌. என்ன கொடுமை. இதோ சான்‌ 
FESI SA DOUTE கோமதியின்‌ பெருமையைச்‌ சொல்லி oat 
மேல்‌ ஈம்பிக்கை உண்டாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌. - ட 


‘96- -0 GI Por 
காந்தா காட்டேஜ்‌ | 
'[சர்தரமும்‌, காந்தாவும்‌ மேஜைமேல்‌ உல்லாசமாய்‌ பானம்‌ 
அரு இக்கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. பழனி பரிமாஐஅரொன.] 
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கவி அடி உன்‌ மமதை வடலி GE لده!‎ ” 
BB: . அப்பாக்கியைக்‌ கொடு. Padri zen ^ 


[வாங்க ap ற்படுகிறான்‌. அதற்குள்‌ : காந்தா saaga. 


ராஜ்‌ றே வீழ்றொன்‌. | காந்தாவின்‌ கையைப்‌ பிடித்தபடி 
சு தரம்‌ AASS WAMA, பழனி மறைந்து பார்க்கிறான்‌. Do 


| ........ FESTEN 


Bali cs 


* n 


Co காந்தா? என்ன! மாண்டான்‌; - ஐயோ 
அம்‌...சந்தாம்‌ ! அவன்‌ மதிமயங்கி நிற்கிறான்‌. ' அவ? 

[ஸ்தம்பித்து நிற்கும்‌ சுர்தமத்‌ P 567 க்ரில்‌ அப்பத்‌ د‎ 
கொடுத்துவிட்டு ஒடுகிறாள்‌. சிறிது ரேச்தில்‌. சுர்தாத்திற்குச்‌ 
சலனம்‌ உண்டாக பார்க்கிறான்‌. | | e WEES 















[ j 





dem تت‎ pn 


காந்தா: ஐயோ, A Mn கைச செய்யுங்கள்‌. 
அவன்‌ தப்பி விடுவான்‌. ' 
| சப்‌ இன்‌: டே, three not four, three toni புறப்படுங்கள்‌. 

(செல்கிறார்கள்‌. Hs கேரம்‌ கழித்து கோமதி வருகிறாள்‌.) 
மாட்டர்‌? umi? என்ன இப்படி. ? 

Gero: சான்‌ காந்தா காட்டேஜிலிருர்‌ و‎ வருகிறேன்‌. கவி 
ராஜ்‌ என்பவன்‌ என்னை. மானபங்கம்‌ செய்ய வந்தான்‌. 9 தனால்‌ 
அவனைச்‌ சுட்டுக்‌ கொன்‌ wali Ger. நீங்கள்‌ என்னைத்‌ er 
சாண்‌ கைதியாவதிலும்‌ கானே நேரில்‌ அஜராகிழேன்‌. 


- பாட்டர்‌: உன்‌ பேரென்ன 2 
Garin: கோமதி, x 
ரைட்டர்‌: அப்பாக்கியை இப்படிக்‌ கொடுங்கள்‌, f 


உள்ளே போங்கள்‌. Four eight mot லாக்காப்பில்‌ போடு. X 
[கோமதி அடைக்கப்படுகிறுள்‌. ] x 
ரைட்டர்‌: என்ன 2 இப்போதான்‌ இன்னொறோவள்‌ கவி 
ராஜ்‌ என்‌ பிவணை rb SID சுட்டான்‌ என்றாள்‌. இவள்‌ அதே. நபரை 
தான்‌ # தாக்க சொல்கிறாள்‌. உம்‌, பார்ப்போம்‌! ^C x 


| 95 29 சீன்‌ 


துப்பறியும்‌ ராஜுவின்‌ வீடு 

து. ராஜா (பத்திரிகையை வாடி Š B ஆச்சரியப்படுகிறார்‌.) | 
எனன HFEF uw. சென்ற வாரப்‌: பேப்பரில்‌ 'காம்தா காட்டேஜில்‌ 
கொலை என்பதாகவும்‌, சம 5 r Q up கவிசாஜ வைச்‌ சுட்டதாக: கார்‌ 
தாவே Cafe uns »و‎ SF சொல்லி, "bs Seng coa s) செய்இருப்‌ 
பதாகவும்‌, சுச்கரத்தின்‌ மனைவி கோமதி தானே கவிராஜ-வை 
சுட்டதாக போலிஸாரிடம்‌ வலியச்‌ சொல்வி கைதியாகப்பட்டிகுப்ப 
தாகவும்‌ காணப்பட்டது. இன்றைய பேப்பரில்‌ அதே காச்தா. 


காட்டேஜிலிகுர்‌ ௮ காக்கா தனக்கு (மணமகன்‌ தேவலை? என வீளம்‌ 
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பரப்படுத்தியிருக்கிராளே ! அம்‌, இதில்‌ ஏதோ மர்மம்‌ இருக்கிறது ! 
காந்தா யார்‌? காச்தாவிற்கும்‌, சு்தரத்திற்கும்‌ என்ன சம்பந்த 
Da s s. அவர்களுடைய வாக்குமூலம்‌ எவ்வளவு உண்மையான 
வை எனக்‌ கண்டுபிடிக்க வேண்டும்‌. DES இரண்டு தின செய்தி 
களையும்‌ கவனிக்க எனக்கே பெரும்‌ சர்தேகமாயிருக்றெ.௮. குற்ற 
மற்ற இரண்டு அருமையான உயிர்கள்‌ . கெடக்கொண்டிருப்பதாகத்‌ | 
(fi psp. நான்‌ அவைகளை மிட்கவேண்டும்‌, : யார்‌ 2 ஒ இன்ஸ்‌: 
பெக்டர்‌ கோலிக்‌ தராஜ-லு நரயுடுகாரா 2 ` வரட்டும்‌. . (இன்ஸ்பெக்‌ 
டர்‌ பிரவேசம்‌.) as ரொம்ப அபூர்வமாயிருக்கறதேஃ Swřes 
குட்டி 6660 0٠ SET 

Bam: எல்லாம்‌ உன்‌ இருபா கடாக்ஷத்தால்‌ க்ஷேமம்‌ 
தானப்பா! eer மூளை. மூணு சாலு. நாட்களாக ஒரு பெரிய 
சிக்கலில்‌ தவிக்கிறது நீ எனது பள்ளிச்‌ AGES தனல்லவா ! 
Der வந்தால்‌ ரிலீஸ்‌ இடைக்குமென nen இர்தப்‌ 
- பக்கமாய்‌ VE ger. : 

து. ராஜு: அப்பம்‌. என்றால்‌, ம feud. u சொல்லி opis: 
கொண்டுவசச்‌ சொல்லவா? - 

இன்ஸ்‌: எதற்கு? 

து, ரா; உன மூளைக்கு மருத்தவம்‌ مال‎ 

இன்ஸ்‌: ராஜு, கொஞ்சம்‌ தமாவை நிறுத்தி கான்‌ சொல்‌ 
வதைக்‌ கேள்‌. 

து. IT: என்ன eo 2f as 

இ. Gar: ராஜு, இதவரை எத்தனையோ அபூர்வமான 
. கேஸ்களை எல்லாம்‌ கண்டுபிடி وؤ‎ உண்மையை வெளியாக்கி அப்‌ 
பறியும்‌ நிபுணர்‌ எனப்‌ புகழ்பெற்றிருக்கிளுய்‌. 

mh TT ஸ்தோத்திரமெல்லாம்‌ மதினியாரிடமே போதும்‌. 

©. Gar: உஷ்‌...விடமாட்டாயோ ! 

Sl or: Yes, ; | 
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.@. Gar: இப்பொழுது உன்னுடைய. அர்வத்திற்கும்‌, 
சக்திக்கும்‌. ஏற்ப. ஒரு அருமையான கெஸ்‌ am SAG RDA. 
போன வாரம்‌ கவிராஜ வை சுட்டதாக FE ETL என்பவன்‌ கைதி 
யாக்கப்பட்டான்‌. அவனுடைய மனைவி கோமதி தான்‌ தான்‌ 
சுட்டதாகச்‌ "சொல்லி ஸ்டேஷனில்‌ gorre ens gur AU gs | 
ருள்‌. FE STD சுட்ட பைத காந்தா தரனே பார்த்ததாகச்‌ 
சொல்கிறாள்‌. சுந்தரமும்‌ இதை ஒப்புக்கொள்ளுறொன்‌. அனால்‌ 
கோமதி குறுக்கிட்டு தன்னையே கொலையாளியாக க்கொண்டு 
எங்களுக்கு ரொம்ப Br p Sen sS கொடுக்கிறாள்‌. இதில்‌ கொலை 
யாளி சுந்தரமா, அல்லது கோமதியா? பெரிய 2m இருக்ற 
| AEDT. ! | 

cog IT: மிஸ்டர்‌, உண்மையில்‌ இது يه‎ Be uote | 
ici. நீங்கள்‌ வருவதற்கு முன்தான்‌ இதைப்பற்றி AD 
அக்கொண்டிரும்தேன்‌. . இதில்‌ உங்களுடைய உதவியுமிருர்‌ தால்‌ ` 
கூடிய o உண்மையை வெளியாக்கிவிடலாமென ஈம்புறேன்‌. 
` @. Gar: மிஸ்டர்‌ ராஜு! என்னுடைய உதவிக்கென்ன 2 
இந்த úd s திலிறாக்தே தயார்தாண்‌. Be 

[arg Ser மனைவி பிரவேசம்‌] | us 

மனைவி: சமையல்‌ mom கையலம்ப வாருங்கள்‌ 
சாப்பிடலாம்‌. Ñ 

து. ரா د‎ மிஸ்டர்‌, முதலில்‌. alan. அப்புறம்‌ 
யோசனை செய்யலாம்‌. | 


[எழும்‌ m செல்கின்றனர்‌] ` Eo 2 a 
29-0151 Per 
காந்தா காட்டேஜின்‌ உட்புறம்‌ 
pais: நல்ல வேளை கடவுள்‌ தான்‌ கயபா ற்றினார்‌. கவி 


ராஜுவை நான்‌ சுட்டிருக்கக்கூ டாத. துப்பாக்கியை சுந்தரத்‌ 
` Mb கொடுத்துச்‌ சடச்செய்திருக்கவேண்டும்‌. இப்போது 5 


55 x i ` dpi 2. 
சும்தரரும்‌ கோமதியும்‌ தாங்கள்‌ தான்‌ சுட்டதாகச்சொல்லி குற்றம்‌ 
அவர்கள்‌ மேல்‌ போன இனால்‌ சான்‌ GU sap ga Ds. இல்லாவிட்‌ 
டால்‌..... ஐயோ; இப்போஅ நான்‌ சிறைக்கம்பிகளினாடே இருக்க 
வேண்டும்‌ | கோமதி என்ன இருந்தாலும்‌ சுத்தப்‌ பைத்தியக்காரி! 
இவள்‌ என ` இப்படி . ` தலையிட்டுக்கொள்ள வேண்டும்‌ ! தன்னுயிர்‌ 
| போனாலும்‌ புகுஷனுயிரைக்‌ சாக்கவோ !. பைத்தியகாரி!. வாழக்கை | 
சுகமாக வாழ்வதற்கு என அறியாத பேதை ! நம்‌ வாழ்க்கையின்‌ 
சோக்கம்‌ சுகமே! முதலில்‌ கவிராஜ்‌. அவனைத்‌ தள்ளிவிட்டு சுகர்‌. 
இடம்‌ சுகவாழ்ககை. அவனுடைய உயிர்‌ ஊசலாடுகிறது. - அதற்‌ | 
காக சாண தனியே இருப்பதா 2 பச்திறிசையில்‌ san யெளவண 
மான bride-groom வேண்டுமென விளம்பாப்படுத்தியிருக்கறேன்‌. 
சக்கரம்‌ இடைக்கலாம்‌ ; பின்‌ gor Re : அதை dossi 
denti நீ சத்த wus Awardee! ٢ ts 
- [ராஜா பிரவேசம்‌] 
காந்தா? umm? 
தூ. gr: சான்‌ BER ze Born, ido என்பது யார? 
I want to see her. ^ 
காந்தா: Come on இப்படி ௨ டட்காருங்கள்‌. Myself காக்கா! 
து. IT: BIB ën TALE உங்களுடைய Dl aim امه‎ em 
மெண்டைப்‌ பார்த்தேன்‌. காணும்‌ கல்வி அறிவு. படைத்த ஒரு 
யெளவன மங்கையைத்தான்‌ எதிர்பார்த்‌ இருந்தேன்‌. தாங்கள்‌ 
மிகவும்‌ பிடி.த்திருக்கிறீர்கள்‌. தங்கள்‌ சம்மதம்‌ எப்படி ? | 
| காந்தா: தங்களைப்‌ பார்க்க எனக்கு. மிகவும்‌. திருப்தி. 
அனால்‌ இல. But sd san‘ ச. பெண்கள்‌ 556 B) r ions நீங்கள்‌ . 
| அதரிக்கவேண்டும்‌. என்னுடைய பிரியம்‌, அபிப்பிராயம்‌ இவைகள்‌ 
பா திக்கும்படி நீங்கள்‌ நடர்ககொள்ளக்கூடா அ சம்மதமானால்‌ 
உங்களை வாழக்கை. ها دوه دوو اوو ووي‎ ee 
இல்லை; vee | 


கற்பு ` 56 


து. IF. அஹா மிகவும்‌ vos ! பெண்கள்‌ 5 ë; B r or 2 
MH கானே என bloodev SVE A ancha ern அதற்காக “aa 


போரிடத்‌ தயார்‌. கார்கா fisa என்ன Am குழந்தையா? 
உஙகள்‌ போக்கை wer சடைசெய்யவேண்டும்‌. வாழ்க்கை 
FEC ோஷமாய்‌ வாழத்தானே | இர்‌ தமா திரி அடக்குமுறைகளிருக்‌ 
` தால முடியுமர்‌ 2 | 

காந்தா 2 © I am very glad. ` உங்களை சான்‌ வாழ்க்கை 
துணைவசாக அடைவதில்‌ பெரிய பாக்யவதி. 
[கை குலுக்குகிறாள்‌.] 

30-வது சீன்‌ 
சிறைக்‌ கூடம்‌ | 

Garw: தேவி! கானே சுட்டுக்‌ கொன்றதாக ஒப்புக்கொண் 
டும்‌ இன்னும்‌ என்‌ சாதனைப்‌ பிடித்து வைத்திருக்கறொர்களே ! அவர்‌ 
மேலும்‌ சந்தேகமோ! சந்தேகம்‌ எண்‌? கவி. ராஜுவை. சுட்ட 
கொலையாளி ஒப்புக்கொண்டபின்‌ பிறர்‌ ஒருவைர. சிறையில்‌ 
அடைத்து இமசிப்பது என்ன நியாயம்‌ ? ஐயோ, அவர்‌ இப்போ 
என்ன பாடுபடுகராசோ! தான்தான்‌ குற்றம்‌ புரிச்ததாக அவ 
ருடைய அவி என்ன பாடுபடுகிறதோ! a தேவி இருபைசெய்‌ ! 
அவருக்கு நிம்மதி தர்‌ ஆதரி]. உன்னைத்தான்‌ ஈம்பியிருக்கிறேன்‌. 

[சேவகன்‌ ஆகார்‌ தட்டுடன்‌ பிரவேசம்‌] 

சேவகன்‌ : அமமா, இரந்த சாப்பாட்டுத்‌ தட்டை வாங்கிக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌. Sol; 

Gar: (வாங்கிக்கொண்டு) ஏனய்யா 2 அவர்‌ என்ன செய்‌ 

Sari 9 கோடிப்‌ புண்ணியம்‌ உண்டு... 

சேவ? garrt அம்மா ! பாவம்‌ குர்தியயடியே கன்ன த்தில்‌ 
கையை வைத்துக்கொண்டு அசையாமல்‌ இருக்கிறார்‌. அழுத 
அழுத கண்ணீர்‌ வடிச்கமணியமாயே இருக்கு. அன்ன ஆகாசம்‌ 
கொஞ்சமேனும்‌ தொட்டுப்‌ பார்க்இருரில்லை, | 
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சொல்லுங்கள்‌ ??. என அஞ்சியதை நினைக்க. அவளும்‌ அத்தகைய 
குற்றவாளிதா னெனக்‌ காட்டிக்கொண்டாள்‌. | 'சந்தெகயில்லை, 
இருக்கட்டும்‌ இன்னும்‌ சரியான அதாரங்களுடன்‌ அவளை. கோர்ட்‌ 
டில்‌ அறஜர்படுத்‌தவோம்‌. அதற்குள்‌ கோமதியையும்‌ சுந்தரத்தை 
யும்‌ Ss Serres வருவோம்‌... . அஹா! குற்றமற்ற Qis 
மாது ஒரோன்மணிக்கு சிதைக்கூட வாசமா 2 Ag சென்று) 
அமமா ! அமமா ! !! | 

Garm: عد‎ WIT UU : 2 | | 

து. IT: அம்மா!. குற்றமற்ற ரங்கள்‌. achu b Deren 
யாக்க்க்கொண்டிருக்றிர்கள்‌. இதில்‌ உண்மைச்‌ குற்றவாளி யார்‌ 
என்பதைக்‌ கண்டுபிடிக்கவேண்டியத என்‌ பொறுப்பு. உங்களி 
டம்‌ சில உண்மைகள்‌ தெறிந்து போகலாமென at இருக்கேன்‌. 
— Garw: ஐயா, தப்பாக்யொல்‌ சுட்டது குற்றமில்லை. என்‌ 
ara நீங்கள்‌ சொல்வது FM, இல்லையேல்‌ po = رر‎ 
தைப்‌ போக்குறெவர்‌ ஆவீர்‌. x 
= Ble NT: அம்மா; நான்‌ சொல்வதைக்‌ கொஞ்சம்‌ கேளுங்கள்‌. 
சான்‌ இதுவரை முயற்சித்துப்‌ பார்த்ததில்‌ நீங்கள்‌ நினேக்‌இறபடி.. 
உங்கள்‌ புருஷனே அல்லது நீங்களோ கவிராஜுஈனவச்‌ சுடவில்லை 
என்பதை நிச்சயமாய்‌ அறிர்துகொண்டேன்‌. நீங்கள்‌ இதை. 
அற்பமாக நினைக்கவேண்டாம்‌, கடைசியில்‌ பெரிய ` அபத்தில்‌ 
கொண்டுவந்த aller | a | | | 

Garo; சான்‌. தண்டனையை ஏற்க பின்வாங்கப்போவ 

c ge HI; அம்மா !: இதில்‌ -குற்றவாளியாக்கப்பட்டிருப்பது 

நீங்கள்‌ மட்டுமல்ல; உங்கள்‌ புருஷரும்கான்‌ என்பதை மற்‌ அவிடா 
'திர்கள்‌ஃ நீங்கள்‌. குற்றவாளி என்பதற்கு நீங்கள்‌ : சொல்வது தான்‌ 
சாக்ஷி. © அனால்‌ உங்கள்‌: கணவர்‌ சுட்டதை அவமே ஒப்புக்கொள்‌ 
வதஅமட்டும்ல்ல, eri sta. தானே கேரில்‌ பார்த்ததாகச்‌ சொல்லுக 
ருள்‌, © ஆதலால்‌ அவரே இதில்‌ அதிக ஆபத்தில்‌ REA இருக்கிறோர்‌. 
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வேறொன்றுமில்லை, என்‌: புருஷரைக. காப்பாற்றவேண்டியது SE 
கள்‌ பொறுப்பு. உங்கள்‌ காலைப்‌ பிடித்துக்‌ கெஞ்சுகிறேன்‌. 
அண்ணா! " | | l 
` 8 "ST: அமமா, உன்‌ பதிக்கு. ஒரு கெடுதியும்‌ ஏற்படா s. 
உறுதியாக இரு, கூரம்‌ உங்களுக்கு விடுதலை இட்டும்‌. 87 
வருகிறேன்‌. | | dr | 
கோம : ஜயா, தங்களைத்தான்‌ ஈம்பியிருக்கியேன்‌. ` 
[துப்பறியும்‌ ராஜு விடைபெற்றுக்கொள்கிறான்‌] 
து. ரா: அஹா! இதப்‌ பெண்மணி கணவன்மேல்‌ எவ்‌ 
வளவு ௮ன்புள்ளவளாயிருக்கறாள்‌. காந்தா, Lar சஈவநாகரீகப்‌ 
Wes எந்தவிதமான அரோகறும்‌ செய்யத்‌ தூண்டும்‌. அஹா, 
பார்த்தாயா இரந்த ¿5 ¿War தியாகத்தை. 610% சகோதரிகளும்‌ 
பண்டைய வாழ்க்கையின்‌ மேன்மையை உணர்ம்‌ அ இந்த ஈவராகரீக 
பைசாச வாழக்கையில்‌ தடுமாறி  விழாமலிருர்தால்‌ - எவ்வளவோ 
ஈலமாயிருக்கும்‌. FEST SOSS சந்தித்த அவனுடைய நிலையை 
அறிச் வருவோம்‌. È | 
` [செல்கிரான்‌.] | 
: 21-வது சீன்‌ 
சிறைக்கூடம்‌ x 
dbi go, என்‌. உத்தம மனைவியை வஞ்சித்ததன்‌' பலன்‌ 
` கைமேல்‌ கட்டியது, ஐயோ, நான்‌ எத தகைய மகாபாவி! பத்தினி 


„ 


யாகிய என்‌ அருமை. Gsrgpea சண்டாளன்‌.  வெறுத்தேனே! 
படுபாவி s mme STĚ SIA Hips نا‎ யுவதியென ‘ala sens எனி 
என ? உட்கொண்ட Aiape சான்‌. கண்மணி கோமு ! உன்னை 
வஞ்சிக்தேனே, அதற்கு மன்னிப்பாயா ?... எனக்கு: மன்னிப்பு 
கட்டுமா 2. தெய்வம்‌ என்னை. மன்னிக்குமா 2 எனக்கு விமோசன 
மில்லை. DES சண்டாளனை இன்னும்‌ உண்‌ புருஷனென நினைத்து 
சான்‌ சுட்டதை, தான்‌ சுட்டுக்‌ கொன்றதாக பழியைத்‌ தன்மேல்‌ 
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S HT; ஜயா, கக்‌ a saprà Que 
டாம்‌. | 
cab: உம்மோடு பேச தயாரில்லை, நீர்‌ Sini (ஒரு es 
யில்‌ படுத்தக்‌ கொள்கிறான்‌.] . 
பது, HT; இவன்‌ இப்போது மயல்‌ Spesa هو‎ 
| னோட. சர்தித்து ரேரத்தைப்‌ பொோக்குவதிலும்‌,. கூடிய கரம்‌. 
போதிய ஆதாரங்கள்‌. சேர்க்க ` கம்பன்‌ மேல்‌. | 


„Knee e 
| +82- -வ Jl ன்‌ 
x | 5 காந்தா காட்டேஜ்‌ 
து. IT: ஆமாம்‌; Qis டிரிக்குடன்‌ சில மயக்க மருந அ 


களைச்‌ ري‎ ல்‌ கொடுப்போம்‌. காந்தா மயங்கி உளரும்படி.. 
எற்படலாம்‌. அவள்‌ மன இல்‌ da Spe திருக oC sr அதுவே 
வெளியாகிவிடும்‌. 312555 al sayo எவிடன்ஸ்‌. sue ace ஆம்‌, 
அதுவே சரி. [பான த்தில்‌ மருந்‌ m 1 SA 
_ Come on, have a drink? | | 
“காந்தா: Thank you. ee = 
தூ. IT: 51551, என்ன 99? இருள்‌ ! Baa! ஏகோ 
பூதம்மா திரி, ஐயோ. காந்தா ! ` - [பயந்‌ தவன்போல்‌ sen sa 
௮... LS ex eor rr) a7 cor «| cosy RR | 
: காந்தா: ஆமாம்‌. யாரது 2. கான்‌ இல்லை. ஐயோ, கான்‌ 
செய்யவில்லை. என்னை விட்டுவிடுங்கள்‌. , பழணி, நீ தான்‌ அணை 
செய்யவேண்டும்‌. உடனே ஓடி. இர்த உடைகளை SOLAS 
விடு. . ரத்தக்கரை தெரியக்கூடாது. Q 505 தால்‌ என்னுயிர்‌ 
போச்சு. போ. உனக்கு A5 s OG zn m ரூபாய தருகிறேன்‌. 
இன்னும்‌ سر و‎ cda காட்டிக்கொடுக்தவிடாதே ! a 
| து.ரா? ஆ! இருள்‌. சான்‌ மாட்டேன்‌ கார்தா! sre sr, 
போ. ee» peur: - ஐயோ, பயமாயிருககிறதேத! 
^ arb د‎ சான்‌ என்ன செய்வேன்‌ ?' போலீஸார்‌ என்னைப்‌ 
பிடித்து விடுவார்களே. mer என்ன செய்வேன்‌ ? 
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நாளைக்கே எடுத்தார்‌ து அர்த ரெத்தம்பட்ட இடத்தை அப்படியே 
வெட்டிவிட்டு He erac ஈல்ல. சட்டை பாவாடையாய்‌ தைத அக. 
ae | 
| குப்பி. அட என்‌ மரிக்கொழுச்தே | அவ are sis 
மெல்லாம்‌. தெரியுமா ? வா உள்ளே ! | 
: [OraBer pari. அ. ராஜு எழுச்‌ அ]. x 
து. HI: [சன க்குள்‌] பழனி இதற்கு முக்யெ சாக்ஷியம்‌. 
காந்தா நீ ஒரு பெண்ணாக DB 31 பிசாசமாதிரி TEO SÈ த 
விதமாக கொடுமை செய்து தர்திரமாய்‌ Un EDT MM பழி 
சமத்தி யிருக்கிறாய்‌. 
led, பழணியும்‌ சேலையுடன்‌ பிரவேசம்‌.] ; 
| தப்‌: அடே, என்ன மாதிரி சேலையாருக்கு. நான்‌ உண்‌. 
னிட்டே வந்தே புடிச்சு gin el ஒரு சேலையாவது உண்டா? 
ல்லா வந்தேன்‌... | x 
E பழனி è “என்ன? என்ன சொல்றே. பலமாய்‌ செல்லும. | 
தப்‌: ges சேலையைப்பாரு. என்னமாதிரி அழகாயிருக்க. 
பழனி ; உம்‌, அதுவா. போடி போ Lis தியகாரி. "அவுக 
தானா சம்ம. Ors ஒரு சேலைதானா? இன்னம்‌ என்னென்ன. 
மாதிரி எல்லாம்‌ அவுக இட்டே இருக்கு. நிமிஷத்திற்கு ஒரு 
யுட்வை, கொஞ்ச சோகத்தில்‌ அதை உறிஞ்சு போட்டுட்டு இன்‌ 
| Gee an, அதையும்‌ மாற்றிட்டு இன்னொன்னு. அவுக தானாடி P. 
அவுக, சேலையை மாத்திக்றெ மாதிரி பகுதியும்‌ Bi d 
«Ca. அவுக sot. wus ZETA, | 
குப்‌: உம்‌; சரி =m. நிறுத்து. — : 
soc [உள்ளே செல்லல்‌.] 
[அ. Trep தையல்காரன்‌ Gans) وې‎ தையல்‌. 
மிஷின்‌, குழந்தைக்கு. சட்டை அணியுடன்‌ பிரவேசம்‌.] 
co குப்‌? போனா, போனென்‌ வர்தேன்னு வரணும்‌ ஆமா | 
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து. IT: வேலையைப்‌ பார்தி அட்டு அப்புறம்‌ சொல்லுங்க, 
கூலி மாத்திரம்‌. சரியாய்க்‌ கொடுத்தால்‌ வேலையைச்‌ சொல்லவா. 
வேண்டும்‌. சட்டை தைக்கிறதுக்கு: ஒம்போ அட்டு. கொடுக்கணும்‌. 
பாவாடைக்கு. ஏழரைத்துட்டு. அப்புறம்‌ வேலையைப்‌ «nane, 
பழனி ; - என்ன சொல்றாருடி : ? | 
தப்‌: என்னய்யா, ஓம்போ அட்டு, எழ்ரை தீட்ட ச்சோ, 
ஒரு வீடு கட்டுற கூலி கேட்டிறிங்களே | | 1 
து. ரா: வேலைக்காரனுக்கு கூலி தானுங்க கொடுக்கணும்‌. ` | 
| sr இப்படியா 2 ஒரு CLP ணு அட்டு. கூடுனா காலரைத்‌ 
அட்டு. அதை விட்டுட்டு இவ்வளவா! u 
Bl: ரா: வேலையை வேண்டுமானால்‌ பாருங்க. காத்துட்டுத்‌ 
கான்‌ கொடுக்கலாமென்றா லும்‌ கொடுங்கள்‌... ஆனால்‌ இர்‌ தக = 
Ge குறைஞ்சா எனக்குக்‌ கட்டாது. oe dea 5: 
. பழனி; தையுங்கய்யா சீகிரம்‌. என்னமோ மசமசன்னு, 
குப்‌: அட சனியனே !.. கூவி و د وون‎ „oh 
கூலியை கரைக்கட்டா கேளுங்க, x 
| Bi. HIT; _அமாம்மா,;. கானும்‌ அப்படித்தான. هر ووو‎ 
و ؤو ه‎ ரெக்‌. கைக்கு ஹேன்டு. உடம்புக்குப்‌ பாடி; பையுக்கு : 
பாக்கெட்‌. இவ்வள வும்‌ வைக்கணும்‌. நீங்களாச்‌ சொல்லுங்க எவ்‌ 
| வளவு. வேலையிருக்கு. | x : | 
... துப்‌: அப்படினா சரி, செய்யுங்க, | வேலை Armen ரைஸா 
இருக்கணும்‌. திருவிழாவிற்கு @ pÉ Gm ور‎ போட்டுக்க =. : 
` து.ரா? oe, ஏம்மா, இர்‌ sů பிள்ளைக்கு ஏத்தாப்‌ 
போலே ஒரு சட்டை, ஒரு பாவாடை இருக்கு. என்‌ கை திறமை x 
எல்லாம்‌ காட்டித்‌ தை க்தருக்கிதேன்‌. | வேண்டுமானால்‌ சொல்‌ 
லுங்கள்‌. அதைக்‌ காட்டுகிறேன்‌. P STE 
Sa தப்‌: - எங்கே, எடுங்கள்‌. 








தப்‌: எதிஞ்சுபோற்தை ps மனுஷன்‌ - எடுத்துக்கொண்டு 
போறான்‌. நமக்கு Bee A பாவாடை, ZL. வா 
[வன்‌ றனர்‌. Qood குதித்து பாலன்‌: ] 

து. re “(பத்திரிகை ஓாத்தில்‌ வாசிக்கிறான்‌.) இவைகளை 
யாரும்‌ அறியாமல்‌ தீயில்‌ amada. சான்‌. தான்‌ சுட்டதாக 
யாரிடமும்‌ சொல்லிவிடாதே ! இப்ப 200 ரூபாய்‌ இர்‌ தா. இன்னும்‌ 
உனக்கு ரூபாய்‌ 5G8C pei! அமாம்‌! அவன்‌ செவிடன்‌. வாயினால்‌ 
சொன்னால்‌ FSE o af; وی‎ O 6۲ 6٥ er gp iUm د‎ என்பதற்காக 
எழுஇிக்காட்டியிருக்கறாள்‌ போலும்‌. இதன்மூலம்‌ கார்‌ தாவே 
சுட்டிருப்பது Foe seda வெளியாகிற ௮, சட்டபோத 
| சிதறிய ரெத்தம்‌, அவளுடைய சேலையில்‌ Ln" ig BERD »و‎ காளை 
கேஸ்‌ ஆர்குமெண்டு. சாம்‌ இதை ஆஜர்‌ செய்யலாம்‌. காந்தா 
இணி நீ யாரையும்‌ குற்றம்‌ big ed teri 


Ca | 

en (alga د‎ 
94-வது சீன்‌ 
காந்தா காட்டேஜ்‌ 


காந்தா: மிஸ்டர்‌ ராஜ, ஈம்முடைய marriages: ஏன்‌ 
Tib $ Ú L @ S s a ew Au. TT ரிஜிஸ்டர்செய்‌ ௫ 
விடலாமே ! | x 
து.ரா: ` காந்தா, அதனாலென்ன 2 pert Quis 
தானா ஈம்முடைய கலியாணம்‌ ஊர்ஜிதம்‌. அதவும்‌ வேண்டுமானால்‌. x 
செய்துகொள்வோம்‌. sit Q sen ib ஒரு முடிவுக்கு eus e که‎ Qu. 
அப்புறம்‌... SER fa 
காந்தா: கேஸ்‌ என்ன 2 9.5 தான்‌ சுந்தரம்‌. நிச்சயமாக 


கண்டிகச்சப்பட்டுவிடுவானே ! அதில்‌ +58 ssn வேரு ? 
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Bb: எஜமான்‌ [. அவள்‌. அப்பாவி... பேதை. . aula QF i 
மன்னியுங்கள்‌. என மீதுள்ள. அன்பால்‌: இப்படிப்‌. பதஅரறொள்‌. 
Garap, கொஞ்சம்‌ அமைதியாக Ba. என்னிடம்‌ ©, என்ன 
| சுகத்தை ADLE STL கண்ணே | B என்‌ SLM சுமத்தி இற்ற 
!تا امه پو‎ | | 
வ. E 9. -a 5 எதிரியின்‌ ae இதில்‌ Ais 
லுண்டாக்குறதெனினும்‌ அவ்வளவு பிரமாதமில்லை. இதற்கு 
என்னுடைய நண்பர்‌ ராகவ அய்யங்காரவர்கள்‌ (eo qn எடுத்துச்‌ 
சொல்லி மறுத்தார்கள்‌. எதிரி இர்அக்‌ குடும்பத்தைச்‌ சேர்ச்‌ sacr 
என்பதும்‌, ஒரு கண்ணியமான குடும்பத்தில்‌ உதித்தவள்‌; புகு உனை 
தெய்வமாகக்‌ கொண்டாடியும்‌ அவனுடைய HV த்தை உத்தேசித்து 
எத்தகைய தியாகமும்‌ செய்யக்கூடியவர்கள்‌ Oe act பெண்கள்‌. 
| இதற்கு உத-சணமாக + s திரங்களில்மட்டுமல்ல, பிர,தீதியஷமாக 
எத்தனையோ சம்பவங்கள்‌ ஈடப்பதையும்‌ காண்கிறோம்‌. அதன்படி 
இவள்‌ தன்‌ புருஷனுக்கு எற்பட்ட ஆபத்தைத்‌ தீர்க்க தன்னையே 
குற்றவாளியாக்கக்கொண்டு முன்‌ வக்‌ இருப்பா தாக என்‌ eser LIT 
சொல்லியது முற்றிலும்‌ உண்மை. அதை என்‌ apap மன.அடண்‌ 
ஒப்புக்கொள்ளுகறேன்‌. Y 4 வுமட்டுமலல. இன்னும்‌ x 2-۵ s 
எதிரி இவவிதம்‌ முன்‌ வர்‌ இருப்ப இல்‌ வேறுவிதமாக யூப்பதற்கும்‌ 
இடமிருக்கிறது.  இவவிதம்‌ ஒரு கொலையை இருவர்‌ காண்‌ கான்‌ 
செய்ததாகக்‌ குழப்பினால்‌ கெளியமுடியாமல்‌. கேஸ்‌ உடைக்து 
G bp S eqs விடுபடலாமென. தந்திரம்‌, செய்திருக்கலாம்‌. : 
எதிரி கரப்பு வக்கீல்‌ ராகவய்யங்கார்‌ ; ues லார்ட்ஷிப்‌, 
இவருடைய பேச்சை சாண்‌ ஆகேபிக்கிறேன்‌. இரண்டாவ 
எதிரி கண்ணியமான குடும்பத்தில்‌ பிறச்சவளென்றும்‌, பதிவிரதா 
தருமம்‌ காக்கும்‌ 'சதியென புகழ்க்த அதே. வாயால்‌ இப்போது 
m. என இழித்துரைப்பஅ சரியல்ல. | | 
wo: அதை. நூகிப்பதற்கோ, pce poe 
எனக்குப்‌ பூரண உரிமை இருக்கி set riens En anis la 
SC per. 


à- 2 





























4 
2 » | , | í 
2 | 
| ! | 7 
= “I | c l 1 1 
| || 1 
4, [ i 
] LM E | I 
| = i Y ٩ il | 
| a 
| v | = e * 


























+ = " I , . 
' 
k . 
“ | ° ^ k [ 
d | 
n ٩ | ட - P 
Í 
\ . . š | i | 
^ l | e | ۱ I 
(> 1 
ப T 
` | ` || 7 D : ٩ k 
1 | 4 
6 ) : 
= - L= -— ٤ | : Ur ? 
= | > M = | ` 1 
= ` - a || = A " 
| | 
| 
1 : A - " = - Tz | 7 
டி | H | A > a - E ١ = 1 (ரூ. | * 
t - " E i | a 
E : uni } ` M = | - - || — d le 
“| - | 1 = is x 
= - ٩ na ir 
த | f 1 | ECT j Í | Ke 
E + ME š \ 4 سا‎ 
— | > ay 
i + 1 j 
| i : > 





கற்பு... 74 


விடுவான்‌. என்‌ உடை உண்மை சொல்லிவிடும்‌. தப்பமுடியாது. 
தூக்கில்‌ தொங்கப்‌ போகிறேன்‌. அதற்குள்‌ DS தாகத்தைப்‌ 
பொறுக்கமுடியாதா? யார்‌? கவிராஜ்‌! கவிசாஜ்‌!! நீ ஏன்‌ இங்கு 
வர்தாய்‌ 2 உன்னை நான்‌ Sieg எவ்வளவோ இனங்களான தே | 
பின்‌ என்‌ இன்னும்‌: என்னைத்‌ தொடர்‌இருய்‌ 2. கவிராஜ்‌! உன்‌ 
விழிகள்‌ பெருக்கனெறன. கையை ஏன்‌ மடக்கி முஷ்டி தட்டு 
fuir? B என்னை நெருங்காதே! நான உன்னைத்‌ தொலைத்‌ தவள்‌. 
என்னுடைய ஆற்றலை இன்னும்‌ நீ அறியவில்லையா 2 என்னிடம்‌ 
வராதே! ...ஆ...சமுத்தை விட்டுவிடு. ஜயோ விட்டுவிடு. x 
ஏ கவிராஜ்‌!- Sum? உன்னுடன்‌ கைகோர்த்து கடற்கரைக்கு 
வாழுடியா ௮. வருகிறதும்‌. வராததும்‌ என்‌ இஷ்டம்‌. நீ என்னை 
அடக்‌ அள முடியாது. நெருங்காதே! ஐயோ, என்னை என்‌ 
gon وړ‎ ap di. அப்பப்பா! YD... Basi sf கப்‌ பெண்‌ கஸின்‌ 
பிரஇரிதி.. மிஸ்டர்‌ கவிராஜ்‌, சான்‌ நாகரீக வனிதை. அப்படித்‌ 
தானே? சான்‌ பெண்கள்‌ சர்திருத்தத்திறகாக போசாடப்‌ போகி 
றேன்‌. அஹஹா ! a பெண்களே | வாருங்கள்‌. ஈம்‌ சுதர்திரக்கை 
ஸ்தாபிப்போம்‌. நீ என்ன தாண்போல்‌ மிற்றொய்‌? நீயும்‌ ஒரு. 
பெண்ணா 2 அம்‌, நான்‌ கவிராஜ رھ مه‎ ஒரு சரியான வாலிபனை 
சுட்ட வீரப்பெண்‌. ஆ! ஐயோ! நான்‌ சாளை தூக்கில்‌ ஆடுவேன்‌. 
என்னை உலகம்‌ ஈகைக்கும்‌. நீ நகைக்கிறாய்‌. a சுவரே நீ 
சுகைக்றரொய்‌! ஏ தாணே நீ நகைக்றொய்‌. சான்‌ பரிதாபத்திற்கு 
அளாகவா 2 ஆ! உங்களை...அந்த கவிராஜுவை சுட்ட அதே 
கரத்தால்‌ குத்தி و و يله‎ BA pe. .9....39... | x 
[அலறி சுவரில்‌ முட்டுளுள்‌. ரத்தம்‌ PEGA D 2] 
ரத்தம்‌! எனக்கு உற்சாகம்‌ கொடுத்த ரத்தம்‌! அஹஹா... 
௮! என்ன? கண்‌ பஞ்சடைறெது. கால்கள்‌ Z loe aee (சுழன்று 
GEL விழுகிறாள்‌.) 


Me a 


Gar: (அமு அ கொண்டு) சாதா, ஜயோ ! என்ன வார்த்தை 
இத? மன்னிப்பா 2 கானா மன்‌ ஸிப்‌, இணி கருகல்‌ Berra | 
சொல்ல வேண்டாம்‌. | x x 

னந: என்‌ — இன்னும்‌ என்மேல்‌ பிரெமையா ? Qs 
சண்டாளன்‌ மேல்‌ இரக்கமா 2 உத்தம பத்தினியா உன்னை 
சவுக்கால்‌ அடித்த SS காதகனை-இரந்த பிசாசை: இன்னும்‌ என்‌. 
set (Qew Qê அப்‌ பார்கிறோய்‌ 2. ஐயோ நான்‌ மதி கெட்டேன்‌. 
நீ கற்பு நிலை தவறியதாக மார்க்கம்கொண்ட Gis மூடன்‌ உன்னை : 
வதைத்தேனே eiu, தாண்‌. செய்க. கொடுமையை நினைத்துப்‌ 
பார்கிகவில்லை. | | RE தட | | 

Garmin: ஐயோ! இர்தவிதம்‌ நீங்கள்‌ sane s சவிப்பதை 
என்னால்‌ சகில்ககுடியவில்லை. பெண்‌ சான்‌. தங்களுடைய Q sey. 
என்றும தங்களுக்கு O sram AO r = கற்பை அணிய So 
அதைக்‌. காப்பாற்றினால்‌ அஅவே எனக்குப்‌ போதும்‌. 2 

&b: கற்பு! கற்பு! நீ அதைக்‌ காக்கவேண்டும்‌. பெண்‌ 
 களுக்குமட்டும்‌ தானா அற்தஃ கற்பு! பெண்கள்‌ தானா அதைக்‌ காக்க 
வேண்டும்‌. - அண்களுக்கு Wes சிரமம்‌. இல்லையா 2 கோமு, 
என்னைப்பார்‌. செளர்தர்ய மனைவியுடன்‌ இல்லற Das அ: 
அன்பத்திற்காளாதி, மனைவியை கொடுமைசெய்‌ s, கொலையாளி 
எனப்‌ பெயமரெடுத்‌ ஐ காராகஇரகம்போய்‌ தூக்குமேடையம்‌ எட்டிப்‌ 
பார்க்கும்படி நேரிட்டது. எ தனால்‌ 2 அம்‌. கற்பு நிலை நான்‌ தவறி 
னேன்‌. அண்மகனுக்கு; YES கடமை இல்லை. என புறக்கணித்‌ 
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முடியாமை, கை கால்‌ AFA, وه‎ 
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விலையில்‌ dans. ரேரயாளிகள்‌, தங்கள்‌. சகோயின்‌ 


auria A தெரிவித்தால்‌ தகுந்த عا‎ (05 5 Ser அனுப்பி ` 


வைக்கப்படும்‌. எங்கள்‌. முழு. Iures mA w 
கேட்லாக்குக்கு cups B ser. 


a tn பண! OMO OMO பாண ப!!! ஊ ப பண ம ட ட பாண TN TE ER TIN TI 





» 


Frider vot Ma E M SM S C i மி மம்‌ பணய ளா பணப்பை யய பபான னப புன பண பன பண்ன! 


sm ணவ vimini چا سا‎ mm iii mimi ic 





Baio. பவல்‌. பற்‌ E 
பல மாதர்களிடம்‌ Leser U 
வின்றி நாடோறும்‌ லீலை புரிவ T 

Bow arras சட. 
ராகிணி மேலெழு௩ அ' விர 
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